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Bine ați venit la AEG! Vă mulțumim pentru că ați ales produsul
nostru.

A găsi sfaturi privind utilizarea, broșuri, informații pentru depanare, service și
reparații:
www.aeg.com/support

Ne rezervãm dreptul asupra efectuãrii de modificãri.
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1.  INFORMAȚII PRIVIND SIGURANȚA
Înainte de instalarea și de utilizarea aparatului, citiți cu atenție
instrucțiunile furnizate. Producătorul nu este responsabil
pentru nicio vătămare sau daună rezultată din instalarea sau
utilizarea incorectă. Păstrați permanent instrucțiunile într-un
loc sigur și accesibil pentru o consultare ulterioară.

1.1 Siguranța copiilor și a persoanelor vulnerabile
• Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu vârsta mai mare de

8 ani, de persoanele cu capacități fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau de persoanele ne-experimentate doar
sub supraveghere sau după o scurtă instruire care să le
ofere informațiile necesare despre utilizarea sigură a
aparatului și să le permită să înțeleagă pericolele la care se
expun. Copiii cu vârsta mai mică de 8 ani și persoanele cu
dizabilități profunde și complexe nu trebuie lăsate să se
apropie de aparat dacă nu sunt supravegheate permanent.
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• Copiii trebuie supravegheați pentru a vă asigura că nu se
joacă cu aparatul.

• Nu lăsați ambalajele la îndemâna copiilor și aruncați-le
conform reglementărilor.

• AVERTISMENT: Aparatul și piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinți pe durata utilizării. Nu lăsați copiii și
animalele de companie în apropierea aparatului atunci când
funcționează și se răcește.

• Dacă aparatul are un dispozitiv de siguranță pentru copii,
acesta trebuie activat.

• Copiii nu vor realiza operațiunile de curățare sau de
întreținere care revin utilizatorului aparatului fără a fi
supravegheați.

1.2 Informații generale privind siguranța
• Acest aparat poate fi utilizat numai pentru gătire.
• Acest aparat este proiectat pentru utilizarea în locuințe

individuale la interior
• Acest aparat electrocasnic poate fi utilizat în birouri, camere

de oaspeţi, camere de oaspeţi cu paturi şi mic dejun, case
de oaspeţi în cadrul fermelor şi alte spaţii de cazare
similare, în care această utilizare nu depăşeşte (media)
nivelurile de utilizare domestică.

• AVERTISMENT: Aparatul și piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinți pe durata utilizării. Aveți grijă să nu atingeți
elementele de încălzire.

• AVERTISMENT: Gătirea neasistată la plită folosind grăsimi
sau ulei poate fi periculoasă şi poate provoca un incendiu.

• Nu folosiți niciodată apă pentru stingerea focului de gătire.
Opriți aparatul și acoperiți flăcările cu o pătură ignifugă sau
un capac.

• AVERTISMENT: Aparatul nu trebuie să fie alimentat de la
un dispozitiv de comutare extern, cum ar fi un temporizator,
și nu trebuie conectat la un circuit care este cuplat și
decuplat în mod regulat de rețea.

ROMÂNA 3



• ATENȚIE: Procesul de gătire trebuie supravegheat. Un
proces de gătire pe termen scurt trebuie supravegheat
permanent.

• AVERTISMENT: Pericol de incendiu: Nu depozitaţi nimic pe
suprafeţele de gătit.

• Obiectele de metal, de ex. cuţitele, furculiţele, lingurile şi
capacele nu trebuie puse pe suprafaţa plitei, deoarece se
pot înfierbânta.

• Nu folosiți aparatul înainte de a-l instala în structura
încastrată.

• Nu folosiți un aparat de curățat cu abur pentru a curăța
aparatul.

• În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie înlocuit de producător, centrul de service autorizat
sau persoane cu o calificare similară pentru a se evita orice
pericol.

• Când aparatul este conectat direct la sursa de alimentare
electrică, este obligatorie utilizarea unui comutator cu
izolație la toți polii și cu contacte distanțate. Trebuie
garantată deconectarea completă în conformitate cu
condițiile specificate în categoria III pentru supratensiune.
Cablul de împământare este exclus.

• Când alegeți traseul cablului de alimentare, asigurați-vă că
acesta nu intră în contact direct (spre exemplu folosind
manșonul de izolare) cu piese care pot atinge temperaturi
cu peste 50°C mai mari decât temperatura camerei.

• AVERTISMENT: Folosiți doar opritoare realizate de
producătorul aparatului de gătit sau indicate de
producătorul aparatului în instrucțiunile de utilizare ca fiind
adecvate sau opritoarele incluse în aparat. Utilizarea unor
opritoare neadecvate poate produce accidente.

2. INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ
Acest aparat este destinat următoarelor pieţe:

SI SK RO
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2.1 Instalarea

AVERTISMENT!
Doar o persoană calificată trebuie să
instaleze acest aparat.

AVERTISMENT!
Pericol de vătămare personală sau
deteriorare a aparatului.

• Îndepărtați toate ambalajele.
• Dacă aparatul este deteriorat, nu îl

instalați sau utilizați.
• Urmați instrucțiunile de instalare furnizate

împreună cu aparatul.
• Respectați distanțele minime față de alte

aparate și corpuri de mobilier.
• Aveți întotdeauna grijă când mutați

aparatul deoarece acesta este greu.
Folosiți întotdeauna mănuși de protecție și
încălțăminte închisă.

• Închideți etanș suprafețele tăiate cu un
agent de etanșare pentru ca umezeala să
nu umfle materialul.

• Protejați partea de jos a aparatului de
abur și umezeală.

• Nu așezați aparatul lângă o ușă sau sub o
fereastră. Astfel, vasele fierbinți de pe
aparat nu vor cădea atunci când ușa sau
fereastra va fi deschisă.

• Dacă aparatul este așezat deasupra unor
sertare, verificați dacă spațiul dintre
partea de jos a aparatului și sertarul de
sus este suficient pentru a permite
circulația aerului.

• Baza aparatului poate deveni fierbinte.
Instalați sub aparat un panou de separare
ignifug pentru a preveni accesarea bazei
acestuia.

2.2 Conexiunea la rețeaua electrică

AVERTISMENT!
Pericol de incendiu și electrocutare.

• Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de către un electrician.

• Aparatul trebuie legat la o priză cu
împământare.

• Înainte de a efectua orice tip de operație,
asigurați-vă că ați deconectat aparatul de
la sursa de curent.

• Asigurați-vă că parametrii de pe plăcuța
cu date tehnice sunt compatibili cu valorile
nominale ale sursei de alimentare.

• Asigurați-vă că aparatul a fost instalat
corect. Cablurile de alimentare electrică și
ștecherele (dacă există) slăbite sau
incorecte pot să provoace încălzirea
terminalului.

• Utilizați cablul de alimentare electrică
corect.

• Nu permiteți încâlcirea cablului de
alimentare electrică.

• Asigurați-vă că este instalată o protecție
împotriva șocurilor.

• Utilizați clema de detensionare de pe
cablu.

• Nu lăsați cablul de alimentare sau
ștecherul (dacă există) să atingă aparatul
fierbinte sau vase fierbinți atunci când
conectați aparatul la o priză.

• Nu folosiți prize multiple și cabluri
prelungitoare.

• Procedați cu atenție pentru a nu deteriora
ștecherul (dacă este cazul) sau cablul de
alimentare electrică. Contactați Centrul
nostru de service autorizat sau un
electrician pentru a schimba un cablu de
alimentare deteriorat.

• Protecția la electrocutare a pieselor aflate
sub tensiune și izolate trebuie fixată astfel
încât să nu permită scoaterea ei fără
folosirea unor unelte.

• Introduceți ștecherul în priză numai după
încheierea procedurii de instalare.
Asigurați accesul la priză după instalare.

• Dacă priza de curent prezintă jocuri, nu
conectați ștecherul.

• Nu trageți de cablul de alimentare pentru
a scoate din priză aparatul. Trageți
întotdeauna de ștecher.

• Folosiți doar dispozitive de izolare
adecvate: întrerupătoare pentru protecția
liniei, siguranțe (siguranțe înfiletabile
scoase din suport), contactori și
declanșatori la protecția de împământare.

• Instalația electrică trebuie să fie prevăzută
cu un dispozitiv de izolare, care să vă
permită să deconectați aparatul de la
rețea la toți polii. Dispozitivul izolator
trebuie să aibă o deschidere între contacte
de cel puțin 3 mm.
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2.3 Conectarea la gaz

ATENŢIE!
Când utilizați un cilindru cu gaz, țineți-l
întotdeauna pe o suprafață orizontală
plată (cu supapa cu gaz în partea de
sus).

• Toate racordurile la gaz trebuie realizate
de către o persoană calificată.

• Înainte de instalare, verificați dacă
condițiile din rețeaua locală de distribuție
a gazului (tipul și presiunea gazului) și
reglajele aparatului sunt compatibile.

• Verificați dacă aerul circulă în jurul
aparatului.

• Informațiile despre alimentarea cu gaz se
găsesc pe plăcuța cu date tehnice.

• Acest aparat nu este conectat la un
dispozitiv care să evacueze produsele
rezultate în urma combustiei. Aparatul se
racordează în conformitate cu
reglementările în vigoare privind
instalarea. Respectați cerințele privind
ventilarea adecvată.

2.4 Utilizarea

AVERTISMENT!
Pericol de accidentare, arsuri și
electrocutare.

ATENŢIE!
Utilizarea unui aparat de gătit pe gaz are
ca rezultat producerea de căldură,
umezeală şi produse de combustie în
camera în care este instalat. Asigurați-vă
că bucătăria este bine aerisită, în special
atunci când aparatul este în uz.
Utilizarea îndelungată a aparatului poate
necesita o ventilare suplimentară, de
exemplu creşterea ventilaţiei mecanice
acolo unde există, ventilaţie suplimentară
pentru a îndepărta în siguranţă produsele
de combustie în aerul exterior (extern),
asigurând în acelaşi timp şi schimbări de
aer din încăpere cu ventilaţie
suplimentară. Consultați o persoană
calificată înainte de instalarea ventilației
suplimentare.

• Nu modificaţi specificaţiile acestui aparat.

• Îndepărtați toate ambalajele, etichetele și
foliile protectoare (dacă este cazul) înainte
de prima utilizare.

• Verificați dacă orificiile de ventilație nu
sunt blocate.

• Nu lăsați aparatul nesupravegheat în
timpul funcționării.

• Setați zona de gătit la „Off” (Oprit) după
fiecare utilizare.

• Nu puneți tacâmuri sau capace pentru
oale pe zonele de gătit. Acestea pot
deveni fierbinți.

• Nu acționați aparatul având mâinile
umede sau când acesta este în contact cu
apa.

• Nu utilizați aparatul ca suprafață de lucru
sau ca loc de depozitare.

• Când puneți alimente în ulei fierbinte,
uleiul poate să sară.

AVERTISMENT!
Pericol de incendiu și explozie

• Grăsimile și uleiul, când sunt încălzite, pot
elibera vapori inflamabili. Nu apropiați
flăcări sau obiecte încălzite de grăsimi și
uleiuri când gătiți.

• Vaporii pe care uleiul foarte fierbinte îi
eliberează pot să se aprindă spontan.

• Uleiul folosit, care conține resturi de
mâncare, poate lua foc la temperaturi mai
mici decât uleiul care este utilizat pentru
prima dată.

• Produsele inflamabile sau obiectele
umezite cu produse inflamabile nu trebuie
introduse în aparat, nici puse alături sau
deasupra acestuia.

AVERTISMENT!
Pericol de deteriorare a aparatului.

• Nu țineți vase de gătit fierbinți pe panoul
de comandă.

• Aveți grijă să nu se evaporeze tot lichidul
din vas.

• Procedați cu atenție pentru a nu lăsa
obiecte sau vase să cadă pe aparat.
Suprafaţa se poate deteriora.

• Nu lăsați niciodată un arzător aprins cu un
vas gol deasupra sau fără niciun vas.

• Nu puneți folie de aluminiu pe aparat.
• Folosiți doar vase stabile cu forma corectă
și diametrul mai mare decât dimensiunile
arzătoarelor.
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• Asigurați-vă că vasele sunt poziționate
central pe arzătoare.

• Nu utilizați vase mari care depășesc
marginile aparatului. Acest lucru poate
cauza deteriorarea suprafeței de lucru.

• Asigurați-vă că flacăra nu se stinge atunci
când rotiți brusc butonul de la poziția
maxim la poziția minim.

• Utilizați doar accesoriile furnizate
împreună cu aparatul.

• Nu instalați un difuzor de flacără pe
arzător.

• Nu permiteţi lichidelor acide, precum
oţetul, sucul de lămâie sau agenţii
detartranţi să intre în contact cu plita.
Acestea pot cauza pete mate.

• Decolorarea emailului sau a oțelului
inoxidabil nu are niciun efect asupra
funcționării aparatului.

2.5 Îngrijirea și curățarea

AVERTISMENT!
Nu scoateți butoanele, butoanele de
selectare sau garniturile din panoul de
comandă. Ar putea intra apă în aparat și
să provoace daune.

• Curățați regulat aparatul pentru a preveni
deteriorarea materialului de la suprafață.

• Înainte de curățare, opriți cuptorul și
lăsați-l să se răcească.

• Nu folosiți apă pulverizată și abur pentru
curățarea aparatului.

• Curățați aparatul cu o lavetă moale,
umedă. Utilizați numai detergenți neutri.
Nu folosiți produse abrazive, bureți
abrazivi, solvenți sau obiecte metalice.

• Nu curățați arzătoarele în mașina de
spălat vase.

2.6 Serviciul de asistență tehnică
• Pentru a repara aparatul contactați

Centrul de service autorizat. Utilizați doar
piese de schimb originale.

2.7 Eliminare

AVERTISMENT!
Pericol de vătămare sau sufocare.

• Contactați autoritatea locală pentru
informații privind eliminarea aparatului.

• Deconectați aparatul de la sursa de
alimentare electrică.

• Tăiați cablul de alimentare electrică chiar
de lângă aparat și aruncați-l.

• Coborâți țevile externe de gaz.

3. INSTALAREA

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind siguranța.

3.1 Înaintea instalării
Înaintea instalării plitei, notați informațiile de
mai jos aflate pe plăcuța cu date tehnice.
Plăcuța cu datele tehnice se află pe partea
inferioară a plitei.

Model .......................................
Numărul produsului
(PNC) .........................................
Numărul de serie ...........................

3.2 Racordul la gaz

AVERTISMENT!
Următoarele instrucțiuni referitoare la
instalare, conectare și întreținere trebuie
efectuate de personal calificat, în
conformitate cu standardele și
reglementările locale în vigoare.

Alegeți racorduri rigide sau utilizați o țeavă
flexibilă din oțel inoxidabil conformă cu
reglementările în vigoare. Dacă utilizați țevi
metalice flexibile, procedați cu atenție pentru
ca acestea să nu intre în contact cu părțile
mobile și să nu fie strivite. De asemenea,
procedați cu atenție când plita este montată
împreună cu un cuptor.
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Presiunea de alimentare cu gaz a
aparatului trebuie să respecte valorile
recomandate. Racordul ajustabil este
fixat de capătul conductei cu ajutorul unei
piulițe filetate G 1/2". Înfiletați
componentele fără forțare, reglați
conexiunea în direcția necesară și fixați
peste tot.

A B C

A. Capăt al axului cu piuliță
B. Garnitură furnizată cu aparatul
C. Cot furnizat cu aparatul

AVERTISMENT!
Instalarea corectă a cotului este foarte
importantă. Asigurați-vă că niplul se află
la capătul filetului. După aceeași,
instalați-l pe țeava care se conectează la
plită. Asamblarea incorectă poate cauza
scurgeri de gaze.

Gaz petrolier lichefiat
Folosiți suportul furtunului din cauciuc pentru
gaz lichefiat. Montați întotdeauna garnitura.
După aceea, continuați racordarea la gaz.
Racordul flexibil este gata de montare dacă:
• nu poate ajunge la o temperatură mai

mare decât cea a camerei (30°C);
• nu este mai lung de 1500 mm;
• nu este strangulat în niciun loc;
• nu este supus la tracțiune sau torsiune;
• nu intră în contact cu muchii sau colțuri

ascuțite;
• poate fi examinat cu ușurință pentru a-i

verifica starea.
Inspectarea stării racordurilor flexibile constă
în verificarea următoarelor aspecte:
• să nu prezinte crăpături, tăieturi, urme de

arsuri la capete sau pe lungimea sa;

• materialul să nu fie rigidizat și să prezinte
elasticitatea sa normală;

• colierele să nu fie ruginite;
• să nu fi depășit termenul de garanție.
Dacă observați defecte, nu reparați țeava, ci
înlocuiți-o.

AVERTISMENT!
După ce instalarea s-a terminat, verificați
etanșeitatea corectă a fiecărui racord de
țeavă. În acest sens, utilizați o soluție de
apă și săpun, nu flacără deschisă!

3.3 Înlocuirea injectoarelor
1. Scoateți suporturile tăvii.
2. Scoateți capacele și coroanele

arzătoarelor.
3. Scoateți injectoarele cu o cheie tubulară

de 7 și înlocuiți-le cu cele necesare
pentru tipul de gaz utilizat (consultați
tabelul din capitolul "Date Tehnice").

4. Asamblați piesele, urmând aceeași
procedură în ordine inversă.

5. Atașați eticheta cu noul tip de alimentare
cu gaz în apropierea conductei de
alimentare cu gaz. Această etichetă se
găsește în pachetul livrat împreună cu
aparatul.

Dacă presiunea gazului este variabilă sau
diferită de presiunea necesară, trebuie
montat un regulator de presiune
corespunzător pe țeava de alimentare cu
gaz.

3.4 Reglarea nivelului minim
Pentru a regla nivelul minim al arzătoarelor:
1. Aprindeți arzătorul.
2. Rotiți butonul de selectare în poziția

minim.
3. Scoateți butonul și garnitura.
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AVERTISMENT!
Procedați cu atenție pentru a nu
deteriora garnitura. Nu folosiți o unealtă
ascuțită pentru îndepărtare.

4. Cu o șurubelniță subțire, reglați poziția
șurubului de bypass (A).
A

5. Dacă schimbați:
• de la gaz natural (de la rețea) G20 20

mbar, la gaz lichefiat (îmbuteliat)
G20Y20 20 mbar, strângeți până la
capăt șurubul de bypass.

• de la gaz lichefiat (îmbuteliat) G20 20
mbar, la gaz natural (de la rețea)
G20Y20 20 mbar, desfaceți șurubul
bypassului cu circa 1/4 de tură (1/2 de
tură pentru un arzător cu coroană
multiplă).

6. Montați la loc garnitura și butonul.

AVERTISMENT!
Asigurați-vă că puneți garnitura exact în
poziția inițială.

AVERTISMENT!
Asigurați-vă că flacăra nu se stinge
atunci când rotiți brusc butonul de la
poziția maxim la poziția minim.

3.5 Conexiunea electrică
• Verificați dacă tensiunea nominală și tipul

de energie electrică specificate pe plăcuța
cu date tehnice coincid cu tensiunea și
puterea rețelei electrice locale.

• Acest aparat este livrat împreună cu un
cablu de alimentare electrică. Cablul
trebuie să fie livrat cu un ștecher adecvat
care să poată suporta sarcina indicată pe
plăcuța cu datele tehnice. Asigurați-vă că
ați introdus ștecherul într-o priză
adecvată.

• Utilizați întotdeauna o priză cu protecție
(împământare) contra electrocutării,
montată corect.

• Asigurați-vă că priza poate fi accesată
după instalare.

• Nu trageți de cablul de alimentare pentru
a scoate din priză aparatul. Trageți
întotdeauna de ștecher.

• Există un pericol de incendiu dacă
aparatul este conectat prin intermediul
unui prelungitor, adaptor sau triplu-
ștecher. Verificați dacă legătura la masă
este făcută în conformitate cu standardele
și reglementările.
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• Nu permiteți încălzirea cablului de
alimentare la temperaturi mai mari de
90°C.

3.6 Cablu electric de legătură între
unități
Pentru a înlocui cablul conector, folosiți doar
cablul special sau un echivalent. Tipul
cablului este: H03V2V2-F T90.
Secțiunea cablului trebuie să suporte
tensiunea și temperatura de lucru. Firul
galben / verde de împământare trebuie să fie
cu aproximativ 2 cm mai lung decât firul de
fază maro (sau negru).

L

N

1. Conectați firul verde și galben (masă) la
borna marcată cu litera „E” sau simbolul
de masă  sau este colorată cu verde și
galben.

2. Conectați firul albastru (neutru) la borna
marcată cu litera „N” sau este colorată cu
albastru.

3. Conectați firul maro (fază) la borna
marcată cu litera „L”. Acesta trebuie
conectat întotdeauna la faza rețelei.

3.7 Asamblare
1.

2.

3.

min. 
55 mm

min. 
650 mm

560   mm
2

0

+480   mm
2

0

+

min. 
100 mm

30 mm

4.
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5.

6.

7.

A

≥ 18mm

≤ 38mm

A. Colier furnizat
8.

ATENŢIE!
Instalați aparatul doar pe un blat de lucru
cu o suprafață plată.

3.8 Posibilități de încorporare
Panoul instalat sub plită trebuie să fie ușor de
scos și să permită accesul facil în cazul în
care este necesară o intervenție de asistență
tehnică.
Element de mobilier de bucătărie cu ușă

min 20 mm

(max 150 mm)

30 mm

60 mm

B

A

A. Panou demontabil
B. Spațiu pentru conexiuni

Element de mobilier de bucătărie cu
cuptor
Conexiunea electrică a plitei se instalează
separat de cea a cuptorului din motive de
siguranță și pentru a permite o scoatere
ușoară a cuptorului din mobilier.
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4. DESCRIEREA PRODUSULUI
4.1 Aranjarea suprafeței de gătit

3

4

2

1

1 Arzător semi-rapid
2 Arzător cu Coroană multiplă
3 Arzător auxiliar
4 Butoane de comandă

4.2 Buton de comandă

Simbol Descriere
fără alimentare cu gaz / poziție
oprit

poziție aprindere / alimentare ma‐
ximă cu gaz

alimentare minimă cu gaz

1 - 9 niveluri de putere

5. UTILIZAREA ZILNICĂ

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind siguranța.

5.1 Prezentarea arzătorului

A. Capac arzător
B. Coroană arzător
C. Bujie de aprindere
D. Termocuplu

5.2 Aprinderea arzătorului

Aprindeţi întotdeauna arzătorul înainte de
a pune vasele pe acesta.
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AVERTISMENT!
Procedați cu atenție sporită când utilizați
flacără deschisă în bucătărie.
Producătorul nu își asumă nicio
responsabilitate în cazul utilizării
necorespunzătoare a flăcării.

1. Apăsaţi butonul de comandă şi rotiţi-l
spre stânga până la poziţia de alimentare
maximă cu gaz ( ).

2. Țineți apăsat butonul de comandă 10
secunde sau mai puțin. Acest lucru
permite încălzirea termocuplului. În caz
contrar, alimentarea cu gaz este
întreruptă.

3. Reglați flacăra după ce este constantă.

În cazul în care, după câteva încercări
arzătorul nu se aprinde, verificați dacă
coroana și capacul arzătorului sunt în
pozițiile corecte.

AVERTISMENT!
Nu țineți apăsat butonul de comandă mai
mult de 15 secunde. Dacă arzătorul nu
se aprinde nici după 15 secunde,
eliberați butonul de comandă, rotiți-l pe
poziția oprit și încercați să aprindeți din
nou arzătorul după ce a trecut cel puțin 1
minut.

ATENŢIE!
În lipsa curentului electric, aprinderea se
poate face și fără dispozitivul electric; în
acest caz, apropiați o flacără de arzător,
rotiți butonul de comandă spre stânga la
poziția de alimentare maximă cu gaz și
împingeți în jos. Țineți apăsat butonul de
comandă 10 secunde sau mai puțin
pentru a permite termocuplei să se
încălzească.

Dacă arzătorul se stinge accidental, rotiți
butonul de comandă în poziția oprit și
încercați să aprindeți din nou arzătorul
după cel puțin 1 minut.

Generatorul de scântei poate porni
automat atunci când porniți alimentarea,
după instalare sau o pană de curent.
Este normal.

Plita este livrată cu StepPower. Această
funcție vă permite să setați puterea mai
exact de la 9-1.

5.3 Stingerea arzătorului
Pentru a stinge flacăra, rotiți butonul la
poziția oprit .

AVERTISMENT!
Micșorați întotdeauna flacăra sau opriți-o
înainte de a lua vasele de pe arzător.

6. INFORMAŢII ŞI SFATURI

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind siguranța.
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6.1 Vasul de gătit

ATENŢIE!
Nu folosiți vase din fontă, vase din lut
sau argilă, farfurii pentru grătar sau
toaster. Oțelul inoxidabil își poate pierde
luciul dacă este încălzit prea mult.

AVERTISMENT!
Nu așezați același vas pe două
arzătoare.

AVERTISMENT!
Pentru a preveni răsturnarea și
accidentele, nu puneți vase instabile sau
deteriorate pe arzător.

ATENŢIE!
Asigurați-vă că bazele vaselor nu stau
prea aproape de butonul de comandă. În
caz contrar, flacăra încălzește butonul de
comandă.

ATENŢIE!
Nu puneți toartele vasului deasupra
marginii frontale a plitei de gătit.

ATENŢIE!
Puneți vasele în poziție centrală pe
arzător pentru a avea o stabilitate
maximă și pentru a reduce consumul de
gaz.

6.2 Diametre pentru vase

ATENŢIE!
Folosiți vase cu diametre
corespunzătoare cu dimensiunile
arzătoarelor.

Arzător Diametrul vase‐
lor (mm)

Coroană multiplă 180 - 260

Semi-rapid 120 - 240

Auxiliar 80 - 220

6.3 Rețete sugerate

Categorii de alimente Rețete Tip arzător Nivel de putere

Sosuri - Dressing-uri
Bechamel Auxiliar 2-6

Sos de roșii Semi-rapid 1-6

Paste - Orez - alte Cereale

Orez cu ciuperci Coroană multiplă 1-6

Cușcuș Rapid 1-6

Spaghete Coroană multiplă 6-9

Ravioli Auxiliar 7-9

Supă - Legume

Supă de legume Semi-rapid 2-8

Supă de ciuperci și cartofi Semi-rapid 1-7

Supă de pește Coroană multiplă 1-3

Carne

Chifteluțe de vită Coroană multiplă 1-6

Friptură din file de porc Coroană multiplă 5-9

Burger de vită gratinat Auxiliar 1-6
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Categorii de alimente Rețete Tip arzător Nivel de putere

Pește
Caracatiță cu mazăre Coroană multiplă 1-6

Friptură de ton Rapid 5-8

Preparate pe bază de ouă Omletă Coroană multiplă 1-6

Legume

Ciuperci condimentate Semi-rapid 2-8

Caponata cu legume Coroană multiplă 3-7

Cartofi fierți Rapid 7-9

Spanac congelat cu unt Rapid 1-4

Preparate prăjite
Cartofi prăjiți Coroană multiplă 8-9

Gogoși Coroană multiplă 3-7

Gustări făcute în cratiță

Nuci prăjite Semi-rapid 2-6

Crutoane de pâine Coroană multiplă 2-6

Clătite Semi-rapid 3-9

Deserturi

Caramel Auxiliar 2-6

Cremă custard Auxiliar 2-6

Panna cotta Auxiliar 1-6

Toate rețetele sunt pentru aproximativ 4
porții.

Setările sugerate în tabelul de gătit au rol
doar de recomandare și pot fi modificate
în funcție de frăgezimea alimentului,
greutatea și cantitatea acestuia, precum
și de tipul de gaz folosit și de materialului
vasului folosit la preparare.

Pentru gătitul delicat optim, folosiți
arzătorul auxiliar.

7. ÎNGRIJIREA ŞI CURĂŢAREA

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind siguranța.

7.1 Informații cu caracter general
• Curățați plita după fiecare întrebuințare.
• Utilizați întotdeauna vase cu baza curată.
• Zgârieturile sau petele închise la culoare

de pe suprafața plitei nu au niciun efect
asupra modului de funcționare al plitei.

• Folosiți un agent de curățare special,
adecvat pentru suprafața plitei.

Oțel inoxidabil
• Spălați elementele din oțel inoxidabil cu

apă, după care uscați-le cu o lavetă
moale.

• Pentru a îndepărta resturile alimentare
arse, grăsimea și petele dificile, lăsați-le la
înmuiat timp de câteva minute într-o
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cantitate mică de detergent delicat înainte
de curățare.

• Folosiți produse de curățenie concepute
special pentru curățarea oțelului inoxidabil
pentru a proteja suprafețele din oțel.

• Nu folosiți produse de curățare care
conțin substanțe chimice corozive, cum ar
fi clor, nu curățați suprafața cu
dezinfectanți, agenți de îndepărtare a
petelor sau ruginii și agenți de curățare
prin imersiune.

7.2 Suporturile de vase

Suporturile de vase nu rezistă la spălarea
în mașina de spălat vase. Acestea
trebuie spălate manual.

1. Pentru a curăța cu ușurință plita, scoateți
suporturile de vase. 

Pentru a preveni deteriorarea
suprafeței plitei, procedați cu atenție
când reașezați suporturile de vase.

2. Stratul de email are în unele locuri muchii
dure. Procedați cu atenție atunci când
spălați de mână și uscați suporturile de
vase. Dacă este necesar, înlăturați petele
persistente cu pastă de curățat.

3. După ce curățați suporturile de vase,
puneți-le pe acestea în pozițiile corecte.

4. Pentru o funcționare corectă a
arzătorului, asigurați-vă că brațele
suporturilor de vase sunt aliniate cu
centrul arzătorului.

7.3 Curățarea plitei
• Înlăturați imediat: plastic topic, folie de

plastic, zahăr sau alimente care conțin
zahăr, în caz contrar mizeria poate
deteriora plita. Aveți grijă să nu vă ardeți.

• Eliminați după ce plita s-a răcit
suficient: depuneri de calcar, pete de apă
și de grăsime, decolorări metalice
strălucitoare. Curățați plita cu o lavetă
umedă și un detergent ne-abraziv. După
curățare, ștergeți plita cu o lavetă moale.

• Pentru a curăța piesele emailate,
capacele și coroanele, spălați-le cu apă
caldă și săpun și uscați-le atent înainte de
a le pune la loc.

7.4 Curățarea generatorului de
scântei
Această funcție este obținută prin intermediul
unei bujii ceramice cu aprindere cu un
electrod din metal. Pentru a evita aprinderea
dificilă, păstrați aceste componente foarte
curate și verificați dacă orificiile coroanei
arzătorului sunt astupate.

7.5 Întreținerea periodică
Cereți periodic centrului de service autorizat
să verifice starea de funcționare a țevii de
alimentare cu gaz și a regulatorului de
presiune, dacă este montat.
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8. DEPANARE

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind siguranța.

8.1 Ce trebuie făcut dacă...

Problemă Cauză posibilă Soluție
Nu se generează scântei atunci
când încercați să activați generato‐
rul de scântei.

Plita nu este conectată la o sursă
electrică sau este conectată inco‐
rect.

Verificați dacă plita este conectată
corect la sursa de curent.

 Siguranța este arsă. Verificați dacă siguranța este cauza
defecțiunii. Dacă siguranțele se ard
în mod repetat, adresați-vă unui
electrician calificat.

 Capacul și coroana arzătorului sunt
poziționate incorect.

Așezați corect capacul și coroana
arzătorului.

Flacăra se stinge imediat după
aprindere.

Termocuplul nu se încălzește sufi‐
cient.

După aprinderea flăcării, țineți apă‐
sat butonul de comandă a gazului
timp de maxim 10 secunde.

Inelul flăcării nu este uniform. Coroana arzătorului este blocată cu
resturi de alimente.

Verificați dacă injectorul principal nu
este blocat și coroana arzătorului
este curată.

8.2 Dacă nu găsiți o soluție...
Dacă nu puteți găsi singur o soluție la
problemă, adresați-vă comerciantului sau
unui Centru de service autorizat. Furnizați
informațiile de pe plăcuța cu date tehnice.
Verificați dacă ați utilizat plita corect. În caz
contrar, trebuie să plătiți intervenția

tehnicianului de la centrul de service sau a
comerciantului, chiar și în perioada de
garanție. Instrucțiunile cu privire la centrele
de service și condițiile de garanție se găsesc
în broșura de garanție.
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8.3 Etichete furnizate împreună cu
punga de accesorii
Lipiți etichetele adezive conform indicațiilor
de mai jos:

MOD.

PROD.NO.

SER.NO

DATA

MOD.

PROD.NO.

SER.NO

DATA

MOD.

PROD.NO.

SER.NO.

03   IT

MADE IN ITALY

TYPE

IP20

0049

A B C

A. Lipiți pe certificatul de garanție și trimiteți
acest exemplar (dacă există).

B. Lipiți pe certificatul de garanție și păstrați
acest exemplar (dacă există).

C. Lipiți pe manualul de instrucțiuni.

9. DATE TEHNICE
9.1 Dimensiunile plitei

Lățime 594 mm

Adâncime 510 mm

9.2 Diametrele de bypass

ARZĂTOR Ø BYPASS 1/100 mm
Coroană multiplă 57

Semi-rapid 35

Auxiliar 28
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9.3 Alte date tehnice

PUTERE TOTALĂ:
Gaz original: G20 (2H) 20 mbar

G20Y20 (2HY20) 20 mbar
8,7 kW
8,2 kW

Înlocuirea gazu‐
lui:

G30/G31 (3B/P) 30/30 mbar 621 g/h

Alimentare electri‐
că:

220-240 V ~ 50-60 Hz

Categoria aparatu‐
lui:

II2HY203B/P

Conectarea la gaz: G 1/2"

Clasa aparatului: 3

9.4 Arzătoare de gaz pentru GAZ NATURAL (de la rețea) G20 20 mbar

ARZĂTOR PUTERE NORMALĂ
ÎN kW

PUTERE MINIMĂ ÎN
kW

MARCAJ INJECTOR

Coroană multiplă 4,0 1,4 146

Semi-rapid 1,85 0,6 92

Auxiliar 1,0 0,33 70

9.5 Arzătoare de gaz pentru GAZ NATURAL G20Y20 20 mbar

ARZĂTOR PUTERE NORMALĂ ÎN
kW

PUTERE MINIMĂ kW MARCAJ INJECTOR

Coroană multiplă 3,7 1,4 146

Semi-rapid 1,75 0,6 92

Auxiliar 1,0 0,33 70

9.6 Arzătoare de gaz pentru GPL G30/G31 30/30 mbar

ARZĂTOR PUTERE NOR‐
MALĂ ÎN kW

PUTERE MINI‐
MĂ ÎN kW

MARCAJ INJEC‐
TOR

DEBIT NOMINAL
PENTRU GAZ g/h

Coroană multiplă 3,55 1,4 095 258

Semi-rapid 2,0 0,6 71 145

Auxiliar 1,0 0,33 50 73

10. EFICIENȚĂ ENERGETICĂ
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10.1 Informații despre produs în conformitate cu Regulamentul din UE
privind ecodesignul

Identificarea modelului  HGB64420SM

Tipul plitei  Plită încorporată

Numărul de arzătoare cu gaz  4

Eficiență energetică pe arzător cu gaz
(EE gas burner)

Stânga spate - Semi-rapid 62.8%

Dreapta spate - Semi-rapid 60.8%

Stânga față - Coroană multiplă 55.3%

Dreapta față - Auxiliar nu este aplicabil

Eficiența energetică pentru plita cu gaz
(EE gas hob)

 59.6%

EN 30-2-1: Aparate de gătit pentru uz casnic cu gaz - Partea 2-1: Utilizarea rațională a
energiei - Generalități

10.2 Economisirea energiei
• Înainte de utilizare, asigurați-vă că

arzătoarele și suporturile pentru oală sunt
corect asamblate.

• Folosiți vase cu diametre adaptate
dimensiunii arzătoarelor.

• Centrați oala pe arzător.
• Pentru încălzirea apei, utilizați numai

cantitatea de care aveți nevoie.

• Dacă este posibil, puneți întotdeauna
capacul pe vas.

• Când lichidul începe să fiarbă, reglați
flacăra pentru fierberea lichidului la foc
mic.

• Dacă este posibil, folosiți o oală sub
presiune. Consultați manualul de utilizare
al acesteia.

10.3 Informații despre produs pentru consumul de energie și timpul maxim
de atingere a modului de putere scăzută aplicabil

Consumul de curent în modul oprit 0.3 W

Timpul maxim necesar pentru ca echipamentul să atingă automat modul de putere
scăzută aplicabil

2 min.

11. INFORMAŢII PRIVIND MEDIUL

Reciclaţi materialele marcate cu simbolul .
Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie
puse în containerele corespunzătoare. Ajutaţi
la protejarea mediului şi a sănătăţii umane şi
la reciclarea deşeurilor din aparatele electrice
şi electrocasnice. Nu aruncaţi aparatele
marcate cu acest simbol  împreună cu

deşeurile menajere. Returnaţi produsul la
centrul local de reciclare sau contactaţi
administraţia oraşului dvs.

Electrolux Appliances AB - Contact Address:
Al. Powstancow Slaskich 26, 30-570 Krakow,
Poland
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Vitajte vo svete AEG! Ďakujeme Vám, že ste si vybrali náš spotrebič.
Rady týkajúce sa používania, brožúry, návody na riešenie problémov a informácie o
servise a opravách:
www.aeg.com/support

Vyhradzujeme si právo na zmeny bez predchádzajúceho upozornenia.
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1.  BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE
Pred inštaláciou a používaním spotrebiča si pozorne
prečítajte priložený návod na používanie. Výrobca
nezodpovedá za zranenia ani za škody spôsobené
nesprávnou montážou alebo používaním. Tieto pokyny
uskladnite na bezpečnom a prístupnom mieste, aby ste do
nich mohli v budúcnosti nahliadnuť.

1.1 Bezpečnosť detí a zraniteľných osôb
• Tento spotrebič smú používať deti staršie ako 8 rokov

a osoby so zníženou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
spôsobilosťou alebo nedostatkom skúseností a znalostí, iba
ak sú pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poučené o bezpečnom používaní
spotrebiča a rozumejú prípadným rizikám. Deti do 8 rokov
a osoby s vysokou mierou postihnutia nesmú mať prístup
k spotrebiču, pokiaľ nie sú pod nepretržitým dozorom.
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• Deti by mali byť pod dozorom, aby sa zabezpečilo, že sa
nebudú hrať so spotrebičom.

• Obaly vždy uschovajte mimo dosah detí a náležite ich
zlikvidujte.

• UPOZORNENIE: Spotrebič a jeho prístupné časti sa počas
používania môžu značne zahriať. Nedovoľte deťom ani
domácim zvieratám priblížiť sa k spotrebiču počas
prevádzky alebo keď sa ochladzuje.

• Ak má spotrebič detskú poistku, mala by byť zapnutá.
• Deti nesmú spotrebič bez dozoru čistiť ani vykonávať

žiadnu údržbu na spotrebiči.

1.2 Všeobecná bezpečnosť
• Tento spotrebič je určený iba na prípravu jedál.
• Tento spotrebič je určený na jedno použitie v domácnosti

v interiéri.
• Tento spotrebič sa môže používať v kanceláriách,

hotelových hosťovských izbách, izbách s posteľou
a raňajkami, v domovoch poľnohospodárskych hostí a iných
podobných ubytovacích zariadeniach, ak takéto používanie
nepresiahne (priemerné) úrovne používania v domácnosti.

• UPOZORNENIE: Spotrebič a jeho prístupné časti sa počas
používania môžu značne zahriať. Nedotýkajte sa ohrevných
článkov.

• UPOZORNENIE: Varenie na varnom paneli s tukom alebo
olejom bez dohľadu môže byť nebezpečné a môže spôsobiť
požiar.

• Na hasenie požiaru pri varení nikdy nepoužívajte vodu.
Spotrebič vypnite a plameň zakryte napr. požiarnou
pokrývkou alebo pokrievkou.

• UPOZORNENIE: Spotrebič sa nesmie zapájať cez externé
spínacie zariadenie, ako napr. časovač, ani nesmie byť
zapojený do obvodu, ktorý sa pravidelne vypína a zapína.

• VÝSTRAHA: Proces prípravy jedla musí byť pod dozorom.
Krátkodobý proces prípravy jedla si vyžaduje nepretržitý
dozor.
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• UPOZORNENIE: Nebezpečenstvo požiaru: Na varných
povrchoch neskladujte žiadne predmety.

• Kovové predmety, napríklad nože, vidličky, lyžice a
pokrievky by sa nemali klásť na povrch varného panela,
pretože sa môžu zohriať.

• Spotrebič nepoužívajte pred jeho nainštalovaním do
nábytku určeného na zabudovanie.

• Na čistenie spotrebiča nepoužívajte parné čističe.
• Ak je poškodený napájací kábel, musí ho vymeniť výrobca,

autorizovaný servis alebo podobne kvalifikované osoby, aby
sa predišlo nebezpečenstvu.

• Ak je spotrebič pripojený priamo k zdroju napájania,
vyžaduje sa ochranný spínač s izoláciou všetkých pólov
a medzerou medzi kontaktmi. Musí byť zaručené úplné
odpojenie v súlade s podmienkami uvedenými v kategórii
prepätia III. Uzemňovací kábel je z tohto vylúčený.

• Pri vedení sieťového kábla zabezpečte, aby sa kábel
nedostal do priameho kontaktu (napríklad použitím
izolačnej objímky) so súčasťami, ktoré môžu dosahovať
teplotu vyššiu ako izbová teplota o viac ako 50 °C.

• UPOZORNENIE: Používajte iba také ochranné lišty
varného panela, ktoré navrhol výrobca kuchynského
spotrebiča, alebo ich výrobca kuchynského spotrebiča
uvádza ako vhodné v návode na použitie, alebo ochranné
lišty varného panela zahrnuté v spotrebiči. Použitie
nevhodných ochranných líšt môže spôsobiť nehody.

2. BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
Tento spotrebič je vhodný pre nasledovné

trhy: SI SK RO

2.1 Inštalácia

VAROVANIE!
Tento spotrebič smie nainštalovať iba
kvalifikovaná osoba.

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo poranenia alebo
poškodenia spotrebiča.

• Odstráňte všetky obaly.
• Poškodený spotrebič neinštalujte ani

nepoužívajte.
• Dodržiavajte pokyny na inštaláciu dodané

so spotrebičom.
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• Dodržiavajte požadovanú minimálnu
vzdialenosť od iných spotrebičov a
nábytku.

• Vždy dávajte pozor, ak presúvate
spotrebič, pretože je ťažký. Vždy
používajte ochranné rukavice a uzavretú
obuv.

• Plochy výrezu utesnite tesniacim
materiálom, aby ste predišli vydutiu
spôsobenému vlhkosťou.

• Spodnú časť spotrebiča chráňte pred
parou a vlhkosťou.

• Spotrebič neinštalujte vedľa dverí ani pod
okno. Predídete tak zhodeniu horúceho
kuchynského riadu zo spotrebiča pri
otvorení dverí alebo okna.

• Ak je spotrebič nainštalovaný nad
zásuvkami, uistite sa, že je priestor medzi
spodnou časťou spotrebiča a hornou
zásuvkou postačujúci na cirkuláciu
vzduchu.

• Spodná časť spotrebiča sa môže zohriať.
Pod spotrebič nainštalujte nehorľavý
oddeľovací panel, ktorý zamedzí prístupu
k jeho spodnej časti.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete

VAROVANIE!
Nebezpečenstvo požiaru a zásahu
elektrickým prúdom.

• Všetky elektrické pripojenia musí vykonať
kvalifikovaný elektrikár.

• Spotrebič musí byť uzemnený.
• Pred akýmkoľvek zásahom odpojte

spotrebič od elektrickej siete.
• Uistite sa, že parametre na typovom štítku

sú kompatibilné s elektrickým napätím
zdroja napájania.

• Skontrolujte, či je spotrebič správne
nainštalovaný. Uvoľnený a nesprávny
elektrický sieťový kábel alebo zástrčka (ak
sa používa) môže spôsobiť zohriatie
vývodného kábla.

• Použite vhodný elektrický sieťový kábel.
• Nedovoľte, aby sa sieťový kábel zamotal.
• Skontrolujte, či je nainštalovaná ochrana

proti zásahu elektrickým prúdom.
• Použite svorku na odľahčenie ťahu na

kábli.
• Ak zapojíte nejaký elektrický spotrebič do

zásuvky, dbajte na to, aby sa sieťový

kábel alebo zástrčka (ak je k dispozícii)
nedotýkala horúceho spotrebiča alebo
horúceho kuchynského riadu.

• Nepoužívajte viaczásuvkové adaptéry ani
predlžovacie káble.

• Uistite sa, že zástrčka (ak je k dispozícii)
alebo sieťový kábel nie sú poškodené. Ak
treba vymeniť poškodený prívodný
elektrický kábel, kontaktujte náš
autorizovaný servis alebo elektrikára.

• Zariadenie na ochranu pred dotykom
elektrických častí pod napätím a
izolovaných častí treba namontovať tak,
aby sa nedalo odstrániť bez nástrojov.

• Sieťovú zástrčku pripojte do sieťovej
zásuvky až po dokončení inštalácie. Po
inštalácii sa uistite, že máte prístup k
sieťovej zástrčke.

• Ak je sieťová zásuvka uvoľnená,
nezapájajte do nej sieťovú zástrčku.

• Spotrebič neodpájajte ťahaním za
napájací kábel. Vždy ťahajte za sieťovú
zástrčku.

• Použite iba správne odpájacie zariadenia:
ochranné ističe alebo poistky
(skrutkovacie poistky treba vybrať z
držiaka), uzemnenia a stýkače.

• Elektrická sieť v domácnosti musí mať
odpájacie zariadenie, ktoré umožní
odpojenie spotrebiča od elektrickej siete
na všetkých póloch. Vzdialenosť kontaktov
odpájacieho zariadenia musí byť
minimálne 3 mm.

2.3 Pripojenie plynu

UPOZORNENIE!
Keď používate plynovú fľašu, vždy ju
držte na rovnom vodorovnom povrchu (s
plynovým ventilom na vrchu).

• Všetky práce súvisiace s pripojením na
prívod plynu musí vykonať kvalifikovaná
osoba.

• Pred inštaláciou sa ubezpečte, že sú
podmienky v miestnych rozvodoch (druhu
plynu a tlak plynu) a nastavenie spotrebiča
navzájom kompatibilné.

• Zabezpečte prúdenie vzduchu v okolí
spotrebiča.

• Informácie o prívode plynu nájdete na
typovom štítku.
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• Tento spotrebič nie je pripojený k
zariadeniu, ktoré odvádza spaliny. Dbajte
na to, aby ste spotrebič zapojili podľa
aktuálnych inštalačných predpisov.
Postupujte podľa pokynov pre primerané
vetranie.

2.4 Použitie

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo poranenia,
popálenín alebo zásahu elektrickým
prúdom.

UPOZORNENIE!
Používanie plynového varného
zariadenia má za následok tvorbu tepla,
vlhkosti a spalín v miestnosti, v ktorej je
nainštalované. Dbajte na to, aby bola
kuchyňa dobre vetraná, najmä počas
prevádzky spotrebiča.
Dlhšie intenzívne používanie spotrebiča
si môže vyžadovať dodatočné vetranie,
napríklad zvýšenie mechanického
vetrania, ak je k dispozícii, dodatočné
vetranie na bezpečný odvod spalín von
(do vonkajšieho prostredia) a
zabezpečenie výmeny vzduchu v
miestnosti pomocou dodatočného
vetrania. Pred inštaláciou dodatočného
vetrania sa poraďte s kvalifikovanou
osobou.

• Nemeňte technické parametre tohto
spotrebiča.

• Pred prvým použitím odstráňte všetky
obaly, štítky a ochrannú fóliu (ak sa
používajú).

• Uistite sa, že nie sú otvory vetrania
zablokované.

• Spotrebič počas prevádzky nenechávajte
bez dozoru.

• Po každom použití vypnite varnú zónu.
• Na varné zóny nepokladajte príbor ani

pokrievky panvíc. Môžu sa zahriať na
vysokú teplotu.

• Spotrebič neobsluhujte s mokrými rukami
alebo keď je v kontakte s vodou.

• Spotrebič nepoužívajte ako pracovný
alebo skladovací povrch.

• Keď vkladáte pokrm do horúceho oleja,
môže olej vyprsknúť.

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo požiaru a
výbuchu.

• Tuky a oleje môžu pri zohriatí uvoľňovať
horľavé výpary. Pri príprave pokrmov
musia byť plamene alebo horúce
predmety v dostatočnej vzdialenosti od
tukov a olejov.

• Výpary, ktoré sa uvoľňujú z veľmi horúcich
olejov, môžu spôsobiť spontánne
vznietenie.

• Použitý olej, ktorý obsahuje zbytky jedla,
môže spôsobiť požiar pri nižšej teplote
ako olej použitý po prvýkrát.

• Horľavé látky ani predmety, ktoré sú
nasiaknuté horľavými látkami, neklaďte do
spotrebiča, do jeho blízkosti ani naň.

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo poškodenia
spotrebiča.

• Horúci kuchynský riad neklaďte na
ovládací panel.

• Nenechajte obsah kuchynského riadu
vyvrieť.

• Dávajte pozor, aby predmety alebo
kuchynský riad nespadli na spotrebič.
Povrch môže byť poškodený.

• Nikdy nenechajte zapnutý horák s
prázdnym kuchynským riadom ani bez
riadu.

• Na spotrebič neklaďte alobal.
• Používajte len stabilný kuchynský riad

správneho tvaru a s priemerom väčším,
ako sú rozmery horákov.

• Skontrolujte, či je kuchynský riad na
horákoch položený v strede.

• Nepoužívajte veľký kuchynský riad, ktorý
presahuje okraje spotrebiča. Spôsobilo by
to poškodenie pracovného povrchu..

• Uistite sa, že keď rýchlo otočíte otočný
ovládač z maximálnej polohy do
minimálnej nevychádza plameň.

• Používajte len príslušenstvo dodané so
spotrebičom.

• Na horák neinštalujte rozptyľovače
plameňa.

• Zabráňte kontaktu kyslých tekutín, ako je
ocot, citrónová šťava alebo odstraňovač
vodného kameňa s varným panelom.
Môžu spôsobiť matné škvrny.
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• Zmena farby smaltu alebo ušľachtilej ocele
nemá žiadny vplyv na výkon spotrebiča.

2.5 Starostlivosť a čistenie

VAROVANIE!
Neodstraňujte tlačidlá, gombíky alebo
tesnenia z ovládacieho panela. Voda sa
môže dostať dovnútra spotrebiča a
spôsobiť škody.

• Spotrebič pravidelne čistite, aby ste
predišli znehodnoteniu povrchového
materiálu.

• Pred čistením spotrebiča ho vypnite a
nechajte vychladnúť.

• Na čistenie spotrebiča nepoužívajte prúd
vody ani paru.

• Spotrebič čistite vlhkou mäkkou
handričkou. Používajte iba neutrálne
saponáty. Nepoužívajte abrazívne
výrobky, špongie s abrazívnou vrstvou,
rozpúšťadlá ani kovové predmety.

• Horáky sa nesmú umývať v umývačke
riadu.

2.6 Servis
• Ak treba dať spotrebič opraviť, obráťte sa

na autorizované servisné stredisko.
Používajte iba originálne náhradné diely.

2.7 Likvidácia

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo poranenia alebo
udusenia.

• O likvidácii spotrebiča sa informujte na
mestskom alebo obecnom úrade.

• Spotrebič odpojte od elektrickej siete.
• Prívodný elektrický kábel odrežte blízko

pri spotrebiči a zlikvidujte ho.
• Stlačte vonkajšie rúrky na plyn.

3. INŠTALÁCIA

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

3.1 Pred inštaláciou
Pred nainštalovaním varného panela si
zapíšte informácie uvedené dolu na typovom
štítku. Typový štítok s technickými údajmi je
umiestnený na spodnej strane varného
panela.

Model .......................................
Číslo výrobku
(PNC)............................
Sériové číslo ....................

3.2 Prívod plynu

VAROVANIE!
Úkony podľa nasledujúcich pokynov na
inštaláciu, pripojenie a údržbu smie
vykonať výhradne vyškolený pracovník v
súlade s platnými normami a miestnymi
predpismi.

Zvoľte si pevné pripojenie alebo použite
ohybnú trubicu z nehrdzavejúcej ocele v
súlade s platnými predpismi. Ak použijete
ohybné kovové trubice, dávajte pozor, aby sa
nedotýkali pohyblivých častí alebo aby neboli
pokrútené a stlačené. Dávajte pozor aj pri
kombinovaní varného panela a rúry.

Uistite sa, že tlak prívodu plynu do
spotrebiča zodpovedá odporúčaným
hodnotám. Nastaviteľná prípojka je
upevnená k ústrednej prípojke plynu
pomocou matice so závitom G 1/2". Diely
priskrutkujte bez použitia sily, prípojku
upravte do požadovaného smeru a
všetko utiahnite.

26 SLOVENSKY



A B C

A. Koncovka nástavca s maticou
B. Podložka dodaná so spotrebičom
C. Koleno dodané so spotrebičom

VAROVANIE!
Je dôležitá správna inštalácia kolena.
Uistite sa, že je rameno na konci závitu.
Potom ho nainštalujte na pripájaciu rúrku
varného panela. Nesprávna inštalácia
môže spôsobiť únik plynu.

Skvapalnený plyn
Pre skvapalnený plyn použite držiak na
gumenú hadičku. Vždy použite tesnenie.
Potom pripojte spotrebič na prívod plynu.
Ohybnú rúrku je možné použiť vtedy, keď:
• sa nemôže zohriať na vyššiu ako izbovú

teplotu, teda na viac ako 30 °C;
• nie je dlhšia ako 1 500 mm;
• nie je priškrtená;
• nie je napnutá ani stočená;
• sa nikde nedotýka ostrých hrán alebo

rohov predmetov;
• možno ľahko skontrolovať jej stav.
Kontrola stavu ohybnej rúrky pozostáva z
kontroly, či:
• na nej nie sú praskliny, zárezy, znaky

obhorenia na koncoch, ale aj po celej
dĺžke;

• materiál nestvrdol a či je stále správne
ohybný;

• upevňovacie svorky nezhrdzaveli;
• neuplynula doba životnosti.
Ak spozorujete jednu alebo viac chýb, rúrku/
hadicu neopravujte, ale ju vymeňte.

VAROVANIE!
Po dokončení inštalácie sa uistite, že
každý spoj rúrky/hadice správne tesní.
Na kontrolu použite mydlový roztok, nie
plameň!

3.3 Výmena dýz
1. Odstráňte podstavce na varné nádoby.
2. Odstráňte kryty a korunky z horáka.
3. Nástrčným kľúčom 7 odstráňte dýzy a

nahraďte ich dýzami potrebnými pre druh
plynu, ktorý používate (pozrite si tabuľku
v časti „Technické údaje“).

4. Všetky diely namontujte na svoje miesto,
zvoľte opačný postup ako pri demontáži.

5. Do blízkosti rúrky prívodu plynu pripevnite
štítok s novým druhom privádzaného
plynu. Tento štítok nájdete na obale
dodávanom so spotrebičom.

Ak je tlak prívodu plynu premenlivý alebo sa
líši od požadovaného tlaku, musíte na
prívodnú plynovú rúrku namontovať vhodný
adaptér tlaku.

3.4 Nastavenie najnižšej úrovne
Ako nastaviť najnižšiu úroveň horenia
horákov:
1. Zapáľte horák.
2. Otočte gombík do najnižšej polohy.
3. Vyberte gombík a tesnenie.

VAROVANIE!
Dávajte pozor, aby ste nepoškodili
tesnenie. Na jeho vybratie nepoužívajte
ostrý nástroj.

4. Tenkým skrutkovačom upravte polohu
obtokovej skrutky (A).
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A

5. Ak vykonáte zmenu:
• zo zemného plynu G20 20 mbar /

G20Y20 20 mbar na skvapalnený
plyn, úplne utiahnite obtokovú skrutku.

• zo skvapalneného plynu na zemný
plyn G20 20 mbar / G20Y20 20 mbar,
uvoľnite obtokovú skrutku približne o
1/4 závitu (o 1/2 závitu pre
viackorunkový horák).

6. Znovu namontujte tesnenie a gombík.

VAROVANIE!
Uistite sa, že ste tesnenie vložili do
presne rovnakej polohy.

VAROVANIE!
Uistite sa, že keď rýchlo otočíte gombík
z maximálnej polohy do minimálnej
nevychádza plameň.

3.5 Zapojenie do elektrickej siete
• Skontrolujte, či nominálne napätie, typ

prúdu a príkon uvedené na štítku
spotrebiča zodpovedajú parametrom
elektrickej siete.

• Spotrebič sa dodáva s prívodným
elektrickým káblom. Ku káblu treba pripojiť
vhodnú zástrčku, ktorá zodpovedá
zaťaženiu uvedenému na typovom štítku.
Uistite sa, že ste zástrčku zapojili do
správnej zásuvky.

• Vždy používajte správne nainštalovanú
zásuvku odolnú proti nárazom.

• Uistite sa, že je napájací elektrický kábel
po inštalácii prístupný.

• Spotrebič neodpájajte ťahaním za
napájací kábel. Vždy ťahajte za sieťovú
zástrčku.

• Keď je spotrebič zapojený pomocou
predlžovacieho kábla, adaptéra alebo
rozvodky, hrozí nebezpečenstvo požiaru.
Uistite sa, že uzemnenie vyhovuje
štandardom a nariadeniam.

• Dbajte na to, aby sa napájací kábel
nezohrial na teplotu vyššiu ako 90 °C.

3.6 Napájací kábel
Na výmenu napájacieho kábla použite iba
špeciálny kábel alebo jeho ekvivalent. Typ
kábla je: H03V2V2-F T90.
Skontrolujte, či zvolený kábel vyhovuje
danému napätiu a pracovnej teplote. Žlto-
zelený uzemňovací vodič musí byť o približne
2 cm dlhší ako hnedý (alebo čierny) fázový
vodič.

L

N

1. Pripojte zeleno-žltý (uzemňovací vodič) k
pólu, ktorý je označený písmenom E
alebo symbolom uzemnenia , prípadne
má zeleno-žltú farbu.

2. Pripojte modrý (nulový) vodič k pólu, ktorý
je označený písmenom N alebo má
modrú farbu.

3. Pripojte hnedý (živý) vodič k pólu, ktorý je
označený písmenom L. Vždy musí byť
pripojený k sieťovej fáze.
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3.7 Montáž
1.

2.

3.

min. 
55 mm

min. 
650 mm

560   mm
2

0

+480   mm
2

0

+

min. 
100 mm

30 mm

4.

5.

6.

7.

A

≥ 18mm

≤ 38mm

A. Dodaná konzola
8.

UPOZORNENIE!
Spotrebič nainštalujte iba na pracovnú
dosku s rovným povrchom.

3.8 Možnosti zabudovania
Ochranná priečka nainštalovaná pod varným
panelom sa musí dať jednoducho vyberať,
pretože v prípade potreby zásahu servisného
pracovníka musí byť spotrebič jednoducho
prístupný.
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Kuchynská jednotka s dvierkami

min 20 mm

(max 150 mm)

30 mm

60 mm

B

A

A. Odnímateľná priečka
B. Priestor pre prípojky

Kuchynská jednotka s rúrou
Elektrické zapojenie varného panela a rúry sa
musí z bezpečnostných dôvodov vykonať
samostatne aj preto, aby sa dala rúra z
jednotky jednoducho vybrať.

4. POPIS VÝROBKU
4.1 Rozloženie varného povrchu

3

4

2

1

1 Stredne rýchly horák
2 Viackorunkový horák
3 Pomocný horák
4 Otočné ovládače

4.2 Otočný ovládač

Symbol Popis
plyn sa neprivádza/vypnutá polo‐
ha

zapaľovacia poloha/maximálny
prívod plynu

minimálny prívod plynu

1 - 9 úrovne výkonu

5. KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.
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5.1 Prehľad horákov

A. Viečko horáka
B. Korunka horáka
C. Zapaľovacia sviečka
D. Termočlánok

5.2 Zapaľovanie horáka

Horák zapaľujte vždy predtým ako naň
položíte kuchynský riad.

VAROVANIE!
Buďte veľmi opatrní, keď používate
otvorený oheň v kuchyni. Výrobca
odmieta akúkoľvek zodpovednosť za
nevhodné zaobchádzanie s plameňom.

1. Zatlačte ovládací gombík a otočte ho proti
smeru hodinových ručičiek do polohy
najväčšieho prívodu plynu ( ).

2. Ovládací gombík podržte 10 sekúnd
alebo kratšie. To umožní termočlánku
rozohriať sa. Ak sa tak nestane, prívod
plynu sa preruší.

3. Keď je plameň pravidelný, môžete si ho
prispôsobiť.

Ak sa po niekoľkých pokusoch horák
nezapáli správne, skontrolujte, či je
v správnej polohe korunka a viečko
horáka.

VAROVANIE!
Ovládací gombík nedržte zatlačený
dlhšie ako 15 sekúnd. Ak sa horák
nezapáli ani po 15 sekundách, uvoľnite
ovládací gombík, otočte ho do vypnutej
polohy a skúste ho znova zapáliť najskôr
o minútu.

UPOZORNENIE!
Ak je vypnutý prúd, môžete horák zapáliť
bez elektrického zariadenia. V takom
prípade priblížte k horáku plameň, otočte
ovládací gombík proti smeru hodinových
ručičiek do polohy maximálneho prívodu
plynu a zatlačte ho. Ovládací gombík
podržte zatlačený 10 sekúnd alebo
kratšie, aby sa termočlánok mohol
rozohriať.

Ak náhodou horák zhasne, otočte
ovládací gombík do vypnutej polohy
a pokúste sa horák zapáliť opäť po
minúte.

Generátor iskier sa po zapnutí napájania
po namontovaní alebo výpadku prúdu
môže automaticky zapnúť. To je
normálne.
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Varný panel je vybavený funkciou
StepPower. Tá vám umožní nastaviť
výkon presnejšie od 9 do 1.

5.3 Vypínanie horáka
Plameň sa zhasína otočením ovládača do
vypnutej polohy .

VAROVANIE!
Pred odstraňovaním hrncov z horáka
vždy znížte plameň na minimum alebo ho
vypnite.

6. TIPY A RADY

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

6.1 Kuchynský riad

UPOZORNENIE!
Nepoužívajte liatinové panvice, hlinené
alebo keramické hrnce, grilovacie ani
hriankovacie platne. Pri nadmernom
ohreve na antikore vznikajú škvrny.

VAROVANIE!
Jednu varnú nádobu nikdy nedávajte na
dva horáky.

VAROVANIE!
Na horák neklaďte nestabilné alebo
poškodené nádoby, aby nedošlo k
vyliatiam pokrmu a zraneniam.

UPOZORNENIE!
Dbajte na to, aby sa dno varnej nádoby
nenachádzalo príliš blízko pri ovládači,
inak plameň ovládač zahreje.

UPOZORNENIE!
Uistite sa, že rukoväte nie sú nad
predným okrajom varného panelu.

UPOZORNENIE!
Dbajte na to, aby boli varné nádoby
vycentrované nad horákom, aby bola
zabezpečená maximálna stabilita a nižšia
spotreba plynu.

6.2 Priemery kuchynského riadu

UPOZORNENIE!
Používajte kuchynský riad s priemerom
zodpovedajúcim veľkosti horákov.

Horák Priemer kuchyn‐
ského riadu
(mm)

Viackorunkový 180 - 260

Stredne rýchly 120 - 240

Pomocný 80 - 220

6.3 Odporúčané recepty

Kategórie pokrmu Recepty Typ horáka Úroveň výkonu

Omáčky – Dresing
Bešamel Pomocný 2-6

Paradajková omáčka Stredne rýchly 1-6
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Kategórie pokrmu Recepty Typ horáka Úroveň výkonu

Cestoviny – Ryža – Iné obilni‐
ny

Ryža s hríbmi Viackorunkový 1-6

Kuskus Rýchly 1-6

Špagety Viackorunkový 6-9

Ravioli Pomocný 7-9

Polievka – Strukoviny

Zeleninová polievka Stredne rýchly 2-8

Hubová a zemiaková polievka Stredne rýchly 1-7

Rybacia polievka Viackorunkový 1-3

Mäso

Hovädzie mäsové guľky Viackorunkový 1-6

Fileta z bravčového pečeného Viackorunkový 5-9

Gratinovaný hovädzí burger Pomocný 1-6

Ryby
Sépia s hráškom Viackorunkový 1-6

Pečený tuniakový steak Rýchly 5-8

Vaječné jedlá Omeleta Viackorunkový 1-6

Zelenina

Huby s koreninami Stredne rýchly 2-8

Caponata so zeleninou Viackorunkový 3-7

Varené zemiaky Rýchly 7-9

Mrazený špenát s maslom Rýchly 1-4

Vyprážané jedlá
Hranolčeky Viackorunkový 8-9

Donuty/šišky Viackorunkový 3-7

Malé pokrmy varené v panvici

Opekanie orechov Stredne rýchly 2-6

Chlebové krutóny Viackorunkový 2-6

Palacinky Stredne rýchly 3-9

Dezerty

Karamel Pomocný 2-6

Nákyp Pomocný 2-6

Panna cotta Pomocný 1-6

Všetky recepty sú kalkulované približne
na 4 porcie.

Nastavenia navrhované v tabuľke varenia
sú iba odhadované a môžete ich upraviť
v závislosti od kvality potravín, hmotnosti
a množstva, ako aj druhu plynu
a materiálu kuchynského riadu použitého
na prípravu pokrmu.

Pri príprave delikátnych pokrmov použite
pomocný horák.
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7. OŠETROVANIE A ČISTENIE

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

7.1 Všeobecné informácie
• Varný panel očistite po každom použití.
• Dbajte na to, aby bola dolná časť

kuchynského riadu vždy čistá.
• Škrabance a tmavé škvrny na povrchu

neovplyvňujú funkčnosť varného panela.
• Používajte špeciálny čistič určený na

povrch varného panela.
Antikoro
• Diely z antikora umyte vodou a utrite ich

dosucha mäkkou handrou.
• Pripálené jedlo, tuky a odolné škvrny

odstránite tak, že ich necháte na niekoľko
minút pred čistením nasiaknuť malým
množstvom jemného čistiaceho
prostriedku.

• Použite čistiace prostriedky navrhnuté
špeciálne na čistenie antikora, aby ste
chránili antikorové povrchy.

• Nepoužívajte čistiace prípravky s
obsahom korozívnych chemikálií ako napr.
chloridov, povrchy nečistite dezinfekčnými
prostriedkami, odstraňovačmi škvŕn alebo
hrdze ani ponornými čističmi.

7.2 Podstavce na varné nádoby

Podstavce na varné nádoby nie sú
vhodné na umývanie v umývačke riadu.
Musíte ich umývať ručne.

1. V záujme jednoduchšieho čistenia
varného panela odstráňte podstavce na
varné nádoby. 

Pri umiestňovaní podstavcov
postupujte opatrne, aby ste zabránili
poškodeniu hornej časti varného
panela.

2. Smaltovaný povrch môže mať niekedy
drsné okraje, preto buďte opatrní pri
ručnom umývaní a sušení podstavcov na

varné nádoby. V prípade potreby
odstráňte odolné škvrny použitím čistiacej
pasty.

3. Po vyčistení podstavcov na varné nádoby
skontrolujte, či sú v správnej polohe.

4. Skontrolujte, či sú ramená podstavcov na
varné nádoby zarovnané so stredom
horáka.

7.3 Čistenie varného panela
• Okamžite odstráňte: roztopený plast,

plastová fólia, cukor a potraviny s cukrom,
inak môžu nečistoty spôsobiť poškodenie
varného panela. Dávajte pozor, aby ste sa
nepopálili.

• Po dostatočnom vychladnutí varného
panela odstráňte: usadeniny vodného
kameňa, škvrny od vody, mastné škvrny,
lesklé kovové farebné fľaky. Varný panel
vyčistite vlhkou handričkou s
neabrazívnym čistiacim prostriedkom. Po
čistení utrite varný panel mäkkou
handričkou.

• Nečistoty zo smaltovaných dielov, viečok
a koruniek odstráňte teplou mydlovou
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vodou a pred opätovným nasadením ich
dôkladne osušte.

7.4 Čistenie zapaľovacej sviečky
Funkciu zapaľovania zabezpečuje keramická
zapaľovacia sviečka s kovovou elektródou.
Tieto časti udržiavajte vždy čisté, aby ste
predišli ťažkostiam pri zapaľovaní, a

kontrolujte, či nie sú otvory korunky horáka
zanesené.

7.5 Pravidelná údržba
Pravidelne žiadajte svoje miestne
autorizované servisné stredisko o kontrolu
stavu rúrky na prívod plynu a adaptéra tlaku,
ak je použitý.

8. RIEŠENIE PROBLÉMOV

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

8.1 Čo robiť, keď...

Problém Možné príčiny Riešenie
Keď sa pokúsite aktivovať generátor
iskier, nevychádza žiadna iskra.

Varný panel nie je pripojený ku
zdroju elektrického napájania alebo
je pripojený nesprávne.

Skontrolujte, či je varný panel správ‐
ne pripojený k zdroju elektrického
napájania.

 Je vypálená poistka. Skontrolujte, či je príčinou poruchy
práve poistka. Ak sa poistka vyhodí
opakovane, obráťte sa na kvalifiko‐
vaného elektrikára.

 Viečko a korunka horáka nie sú po‐
ložené správne.

Položte kryt a korunku horáka
správne.

Plameň zhasne okamžite po zapále‐
ní.

Termočlánok nie je dostatočne zo‐
hriaty.

Po zapálení plameňa držte ovládač
stlačený približne 10 sekúnd.

Kruh plameňa nie je rovnomerný. Korunka horáka je upchatá zvyška‐
mi potravín.

Uistite sa, že dýza nie je zablokova‐
ná a korunka horáka je čistá.

8.2 Ak nemôžete nájsť riešenie...
Ak problém nedokážete odstrániť sami,
kontaktujte predajcu alebo autorizované
servisné stredisko. Uveďte údaje z typového
štítka. Uistite sa, že ste varný panel používali
správne. Ak ste ho používali nesprávne,
servisný zásah technika servisného strediska

alebo predajcu nebude bezplatný, a to ani
počas záručnej lehoty. Pokyny upravujúce
záručné a servisné podmienky nájdete v
záručnej brožúre.
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8.3 Štítky dodané vo vrecku s
príslušenstvom
Samolepiace štítky nalepte podľa nižšie
uvedených pokynov:

MOD.

PROD.NO.

SER.NO

DATA

MOD.

PROD.NO.

SER.NO

DATA

MOD.

PROD.NO.

SER.NO.

03   IT

MADE IN ITALY

TYPE

IP20

0049

A B C

A. Nalepte štítok na záručný list a túto časť
pošlite (ak je k dispozícii).

B. Nalepte štítok na záručný list a túto časť
si ponechajte (ak je k dispozícii).

C. Nalepte štítok na návod na používanie.

9. TECHNICKÉ ÚDAJE
9.1 Rozmery varného panela

Šírka 594 mm

Hĺbka 510 mm

9.2 Priemery obtokov

HORÁK Ø OBTOK 1/100 mm
Viackorunkový 57

Stredne rýchly 35

Pomocný 28
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9.3 Ostatné technické údaje

CELKOVÝ VÝKON:
Pôvod plynu: G20 (2H) 20 mbar

G20Y20 (2HY20) 20 mbar
8,7 kW
8,2 kW

Náhrada plynu: G30/G31 (3B/P) 30/30 mbar 621 g/h

Elektrické napája‐
nie:

220-240 V ~ 50 – 60 Hz

Kategória spotrebi‐
ča:

II2HY203B/P

Pripojenie plynu: G 1/2"

Trieda spotrebiča: 3

9.4 Plynové horáky pre ZEMNÝ PLYN G20 20 mbar

HORÁK NORMÁLNY VÝKON
kW

MINIMÁLNY VÝKON
kW

ZNAČKA DÝZY

Viackorunkový 4,0 1,4 146

Stredne rýchly 1,85 0,6 92

Pomocný 1,0 0,33 70

9.5 Plynové horáky na ZEMNÝ PLYN G20Y20 20 mbar

HORÁK NORMÁLNY VÝKON kW MINIMÁLNY VÝKON kW ZNAČKA DÝZY
Viackorunkový 3,7 1,4 146

Stredne rýchly 1,75 0,6 92

Pomocný 1,0 0,33 70

9.6 Plynové horáky pre propán-bután G30/G31 30/30 mbar

HORÁK NORMÁLNY VÝ‐
KON kW

MINIMÁLNY
VÝKON kW

ZNAČKA DÝZY MENOVITÝ PRIETOK
PLYNU g/h

Viackorunkový 3,55 1,4 095 258

Stredne rýchly 2,0 0,6 71 145

Pomocný 1,0 0,33 50 73

10. ENERGETICKÁ ÚČINNOSŤ
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10.1 Informácie o výrobku podľa predpisov EÚ o ekodizajne

Identifikácia modelu  HGB64420SM

Typ varného panelu  Zabudovateľný varný
panel

Počet plynových horákov  4

Energetická účinnosť na plynový horák
(EE gas burner)

Ľavý zadný – stredne rýchly 62.8%

Pravý zadný – stredne rýchly 60.8%

Ľavý predný – viackorunkový 55.3%

Pravý predný – pomocný neuvádza sa

Energetická účinnosť na plynový varný pa‐
nel
(EE gas hob)

 59.6%

EN 30-2-1: Domáce varné spotrebiče na plyn – časť 2 – 1: Racionálne používanie energie –
všeobecné

10.2 Úspora energie
• Skontrolujte, či sú horáky a podstavce na

varné nádoby správne zmontované ešte
pred ich použitím.

• Použite kuchynský riad s priemerom, ktorý
je vhodný pre veľkosť horákov.

• Nádobu umiestnite do stredu horáka.
• Keď zohrievate vodu, použite len také

množstvo, aké potrebujete.

• Na riad podľa možností vždy položte
pokrievku.

• Keď začne tekutina vrieť, znížte plameň
a tekutinu nechajte len pomaly variť.

• Ak je to možné, použite tlakový hrniec.
Pozrite si návod na jeho použitie.

10.3 Informácie o výrobku týkajúce sa spotreby energie a maximálneho
času na dosiahnutie príslušného režimu nízkeho výkonu

Spotreba energie v režime Vypnuté 0.3 W

Maximálny čas potrebný na automatické dosiahnutie príslušného režimu nízkeho
výkonu

2 min

11. OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

Materiály označené symbolom  odovzdajte
na recykláciu. Obal hoďte do príslušných
kontajnerov na recykláciu. Chráňte životné
prostredie a zdravie ľudí a recyklujte odpad z
elektrických a elektronických spotrebičov.
Nelikvidujte spotrebiče označené symbolom

 spolu s odpadom z domácnosti. Výrobok

odovzdajte v miestnom recyklačnom
zariadení alebo sa obráťte na obecný alebo
mestský úrad.

Electrolux Appliances AB - Contact Address:
Al. Powstancow Slaskich 26, 30-570 Krakow,
Poland
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Pozdravljeni pri podjetju AEG! Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali
našo napravo.

Pridobitev nasvetov glede uporabe, brošure, odpravljanje težav, servisne informacije
in informacije glede popravil:
www.aeg.com/support

Pridržujemo si pravico do sprememb.
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1.  VARNOSTNE INFORMACIJE
Pred namestitvijo in uporabo naprave natančno preberite
priložena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poškodbe ali
škodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejšo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb
• To napravo lahko otroci od osmega leta naprej ter osebe z

zmanjšanimi telesnimi, čutnimi ali razumskimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izkušenj ter znanja uporabljajo le pod
nadzorom ali če so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in če se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.
Otroci, mlajši od osem (8) let, ter osebe z visoko stopnjo
invalidnosti se ne smejo približevati napravi, če niso pod
nenehnim nadzorom.

• Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo .
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• Vso embalažo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

• OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroči. Med uporabo in hlajenjem naprave naj bo
naprava izven dosega otrok in hišnih ljubljenčkov.

• Če je naprava opremljena z zaščito za otroke, mora biti
zaščita vklopljena.

• Otroci ne smejo izvajati čiščenja in uporabniškega
vzdrževanja naprave, če ni zagotovljen nadzor.

1.2 Splošna varnost
• Ta naprava je namenjena le kuhanju.
• Ta naprava je namenjena zgolj uporabi v gospodinjstvu v

notranjem okolju.
• Ta naprava se lahko uporablja v pisarnah, hotelskih sobah,

sobah motelov, kjer nudijo prenočišča z zajtrkom, kmečkih
turizmih in drugih podobnih nastanitvenih objektih, kjer
takšna uporaba ne presega (povprečnih) ravni domače
uporabe.

• OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroči. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.

• OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni plošči z maščobo ali
oljem brez nadzora je lahko nevarno in lahko pripelje do
požara.

• Ognja, ki nastane med kuhanjem, nikoli ne poskušajte
pogasiti z vodo. Izklopite napravo in plamene prekrijte s
požarno odejo ali pokrovom.

• OPOZORILO: Naprava se ne sme napajati preko zunanje
preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti
priključena na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in
izklopi.

• POZOR: Kuhanje mora biti nadzorovano. Kratkotrajno
kuhanje mora biti stalno nadzorovano.

• OPOZORILO: Nevarnost požara: Na kuhalnih površinah ne
shranjujte predmetov.
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• Ne postavljajte kovinskih predmetov, kot so noži, vilice,
žlice in pokrovke na površino kuhalne plošče, ker se lahko
segrejejo.

• Ne uporabljajte, preden jo namestite v vgrajeno strukturo.
• Za čiščenje naprave ne uporabljajte parnega čistilnika.
• Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora v izogib

nevarnostim zamenjati proizvajalec, zastopnik njegovega
pooblaščenega servisnega centra ali druga strokovno
usposobljena oseba.

• Kjer je naprava priključena neposredno na omrežno
napetost, je potrebno večpolno izolacijsko stikalo z
razmikom med kontakti. Zagotoviti morate celoten odklop
mora biti v skladu s pogoji, navedenimi v kategoriji
prenapetosti III. Ozemljitveni kabel je izključen.

• Pri speljevanju priključnega kabla pazite, da ta ne pride v
neposredni stik z deli, ki lahko dosežejo več kot 50 °C višje
temperature od sobne temperature (npr. z uporabo
izolacijskih ovojev).

• OPOZORILO: Uporabljajte samo varovala kuhalne plošče,
ki jih je zasnoval proizvajalec kuhalne naprave ali ki jih
proizvajalec naprave navede kot primerne v navodilih za
uporabo, ali varovala kuhalne plošče, priložena napravi.
Zaradi uporabe neprimernih varoval lahko pride do
nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA
Ta naprava je primerna za naslednje trge:

SI SK RO

2.1 Namestitev

UPOZORNENIE!
To napravo lahko namesti le strokovno
usposobljena oseba.

UPOZORNENIE!
Nevarnost telesnih poškodb ali poškodb
naprave.

• Odstranite vso embalažo.
• Ne nameščajte ali uporabljajte

poškodovane naprave.
• Upoštevajte navodila za namestitev,

priložena napravi.
• Upoštevajte predpisano najmanjšo

razdaljo do drugih naprav in enot.
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• Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
je težka. Vedno uporabljajte zaščitne
rokavice in priloženo obutev.

• Izreze zatesnite s tesnilom, da vlaga ne
povzroči nabrekanja.

• Spodnjo stran naprave zaščitite pred paro
in vlago.

• Naprave ne nameščajte v bližino vrat ali
pod okna. Na ta način preprečite, da bi
vroča posoda padla z naprave, ko odprete
vrata ali okno.

• Če napravo namestite nad predale, mora
biti razmik med spodnjim delom naprave
in zgornjim predalom dovolj velik za
kroženje zraka.

• Spodnji del naprave se lahko segreje. Pod
napravo namestite nevnetljivo ločevalno
ploščo za preprečitev dostopa do
spodnjega dela.

2.2 Električne povezave

UPOZORNENIE!
Nevarnost požara in električnega udara.

• Električno priključitev mora izvesti
usposobljen električar

• Naprava mora biti ozemljena.
• Pred katerimkoli posegom se prepričajte,

da naprava ni priključena na električno
omrežje.

• Preverite, ali so parametri s ploščice za
tehnične navedbe združljivi z električno
napetostjo omrežja.

• Naprava mora biti nameščena pravilno.
Zaradi slabo pritrjenega in napačnega
priključnega kabla ali vtiča (če je na voljo)
se lahko pregreje priključek.

• Uporabite pravi električni priključni kabel.
• Priključni kabel se ne sme zaplesti.
• Prepričajte se, da je nameščena zaščita

pred električnim udarom.
• Na kablu uporabite objemko za

razbremenitev napetosti.
• Prepričajte se, da se priključni kabel ali

vtič (če obstaja) ne dotika vroče naprave
ali posode, ko napravo vključite v vtičnico.

• Ne uporabljajte razdelilnikov in podaljškov.
• Pazite, da ne poškodujete vtiča (če

obstaja) ali kabla. Za zamenjavo
poškodovanega kabla se obrnite na naš
pooblaščeni servisni center ali električarja.

• Zaščita pred udarom električnega toka
izoliranih delov in delov pod električno
napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogoče odstraniti brez orodja.

• Vtič vtaknite v vtičnico šele ob koncu
nameščanja. Poskrbite, da bo vtič
dosegljiv tudi po namestitvi.

• Če je omrežna vtičnica zrahljana, ne
vtikajte vtiča.

• Ne vlecite za električni priključni kabel, če
želite izključiti napravo. Vedno povlecite
za vtič.

• Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (talilne varovalke
odvijte iz nosilca), zaščitne naprave na
diferenčni tok in kontaktorje.

• Električna napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoča odklop naprave z
omrežja na vseh polih. Izolacijska naprava
mora imeti med posameznimi kontakti
minimalno razdaljo 3 mm.

2.3 Plinska povezava

POZOR!
Kadar uporabljate plinsko jeklenko, jo
imejte vedno na ravni vodoravni površini
(s plinskim ventilom na vrhu).

• Vse priključitve plina mora opraviti
strokovno usposobljena oseba.

• Pred priključitvijo se prepričajte, da so
krajevni pogoji plinske napeljave (vrsta in
tlak plina) in nastavitve štedilnika
usklajeni.

• Poskrbite za kroženje zraka okrog
naprave.

• Informacije o dovodu plina so na ploščici
za tehnične navedbe.

• Ta naprava ni priključena na napravo za
prezračevanje in odvajanje plinov, ki
nastajajo pri gorenju. Napravo priključite v
skladu z veljavnimi predpisi za namestitev.
Upoštevajte zahteve glede zadostnega
prezračevanja.

2.4 Uporaba

UPOZORNENIE!
Nevarnost poškodbe, opeklin in
električnega udara.
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POZOR!
Pri uporabi plinske kuhalne plošče
nastajajo v prostoru, kjer je nameščena,
toplota, vlaga in proizvodi zgorevanja.
Poskrbite za ustrezno prezračevanje
kuhinje, še posebej med uporabo
naprave.
Dolgotrajna intenzivna uporaba naprave
lahko zahteva dodatno prezračevanje,
npr. povečanje mehanskega
prezračevanja, kjer je na voljo, za varno
odstranitev proizvodov zgorevanja na
zunanji zrak ter obenem za menjavo
zraka v prostoru. Pred namestitvijo
dodatnega prezračevanja se posvetujte s
strokovno usposobljeno osebo.

• Ne spreminjajte specifikacij te naprave.
• Pred prvo uporabo odstranite vso

embalažo, etikete in zaščitno folijo (če
obstaja).

• Prepričajte se, da prezračevalne odprtine
niso ovirane.

• Naprave med delovanjem ne puščajte
brez nadzora.

• Kuhališče izklopite po vsaki uporabi.
• Ne postavljajte jedilnega pribora ali

pokrovk kozic na kuhališča. Lahko se
močno segrejejo.

• Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami,
ali kadar je v stiku z vodo.

• Naprave ne uporabljajte kot delovno
površino ali površino za odlaganje.

• Ko položite hrano v vroče olje, lahko olje
pljuska na vse strani.

UPOZORNENIE!
Obstaja nevarnost požara in eksplozije.

• Maščobe in olja lahko ob segrevanju
sproščajo vnetljive hlape. Plamenov ali
segretih predmetov ne približujte
maščobam in olju, kadar kuhate z njimi.

• Hlapi, ki jih sprošča zelo vroče olje, lahko
povzročijo spontani vžig.

• Rabljeno olje, ki lahko vsebuje ostanke
hrane, lahko povzroči požar pri nižji
temperaturi kot olje, ki se uporablja prvič.

• Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

UPOZORNENIE!
Obstaja nevarnost škode na napravi.

• Vroče posode ne postavljajte na nadzorno
ploščo.

• Ne dovolite, da iz posode povre vsa
tekočina.

• Pazite, da predmeti ali posoda ne padejo
na napravo. Površina se lahko poškoduje.

• Gorilnika nikoli ne pustite prižganega s
prazno posodo ali brez posode.

• Na napravo ne postavljajte aluminijaste
folije.

• Uporabljajte le stabilno posodo s pravilno
obliko in premerom, večjim od mer
gorilnikov.

• Pazite, da bo posoda postavljena na
sredino gorilnika.

• Ne uporabljajte velike posode, ki sega
preko robov naprave. To lahko poškoduje
delovno površino.

• Pazite, da plamen pri hitrem preklopu
gumba iz položaja za največjo moč v
položaj za najmanjšo moč ne ugasne.

• Uporabljajte le dodatno opremo, ki je
priložena napravi.

• Na gorilnik ne nameščajte difuzorja
plamena.

• Ne dopustite, da kisle tekočine, denimo
kis, limonin sok ali sredstvo za
odstranjevanje vodnega kamna, pridejo v
stik s kuhalno ploščo. To lahko povzroči
obledele lise.

• Sprememba barve emajla ali
nerjavnega jekla ne vpliva na zmogljivost
naprave.

2.5 Vzdrževanje in čiščenje

UPOZORNENIE!
Z upravljalne plošče ne odstranjujte tipk,
gumbov ali tesnil. V napravo lahko pride
voda in povzroči poškodbo.

• Napravo redno čistite, da preprečite
poškodbe materiala na površini.

• Preden se lotite čiščenja naprave, jo
izklopite in počakajte, da se ohladi.

• Za čiščenje naprave ne uporabljajte
vodnega pršca in pare.

• Napravo očistite z vlažno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna čistilna
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sredstva. Za čiščenje ne uporabljajte
abrazivnih čistil, grobih gobic, topil ali
kovinskih predmetov.

• Gorilnikov ne pomivajte v pomivalnem
stroju.

2.6 Servis
• Za popravilo naprave se obrnite na

pooblaščeni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.

2.7 Odlaganje

UPOZORNENIE!
Nevarnost poškodbe ali zadušitve.

• Za informacije o pravilnem odlaganju
naprave se obrnite na občinsko upravo.

• Napravo izključite iz napajanja.
• Odrežite električni priključni kabel tik ob

napravi in napravo zavrzite.
• Odzračite zunanje cevi za plin.

3. NAMESTITEV

UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

3.1 Pred namestitvijo
Preden namestite kuhalno ploščo, si zapišite
podatke s ploščice za tehnične navedbe.
Ploščica za tehnične navedbe se nahaja na
dnu kuhalne plošče.

Model .......................................
Številka izdelka
(PNC) .........................................
Serijska številka ...........................

3.2 Priključitev plina

UPOZORNENIE!
Naslednjo namestitev, povezavo in
vzdrževalna dela mora izvesti strokovno
usposobljena oseba v skladu s standardi
in veljavnimi predpisi.

Skladno z veljavnimi predpisi izberite tog
priključek ali uporabljajte gibke cevi iz
nerjavnega jekla. Če uporabljate gibke
kovinske cevi, pazite, da ne pridejo v stik s
premičnimi deli ali da se ne zmečkajo.
Pozorni pa bodite tudi, ko kuhalno ploščo
vgrajujete skupaj s pečico.

Prepričajte se, da dovodni tlak plina
naprave ustreza priporočenim
vrednostim. Nastavljiv priključek je
pritrjen na ustrezno cev z navojno matico
G 1/2 palca. Brez prevelike sile privijte
sestavne dele, priključek obrnite v želeno
smer in privijte do konca.

A B C

A. Konec cevi z matico
B. Podložka, priložena napravi
C. Koleno, priloženo napravi

UPOZORNENIE!
Pomembno je, da je koleno pravilno
nameščeno. Steblo mora biti na koncu
navoja. Nato ga namestite na priključno
cev kuhalne plošče. Zaradi napačne
namestitve lahko pride do uhajanja plina.
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Utekočinjen plin
Uporabite držalo gumijaste cevi za
utekočinjen plin. Vedno uporabite tesnilo.
Nato nadaljujte s priključitvijo plinske
napeljave.
Gibka cev je pripravljena za uporabo, ko:
• ne more postati bolj vroča, kot je sobna

temperatura, višja od 30 °C,
• ni daljša od 1500 mm,
• ni nikjer stisnjena,
• ni izpostavljena vlečnim silam in ni zavita,
• ni v stiku z ostrimi robovi ali vogali,
• je enostavno preveriti njeno stanje.
Za nadzor brezhibnosti gibke cevi preverite,
da:
• na njej ni razpok, zarez ali drugih poškodb

- niti na koncih niti na celotni dolžini,
• je material pravilno prožen in ni otrdel,
• pritrditvene objemke niso zarjavele,
• njen rok uporabe še ni potekel.
V primeru ene ali več nepravilnosti cevi ne
popravljajte, temveč jo zamenjajte.

UPOZORNENIE!
Ko je namestitev končana, se prepričajte,
da je tesnjenje vsake cevne spojke
pravilno. Uporabite milno raztopino, ne
ognja!

3.3 Zamenjava šob
1. Odstranite podstavke za posodo.
2. Odstranite pokrove in krone gorilnikov.
3. Z natičnim ključem št. 7 odstranite šobe

in jih zamenjajte s tistimi, ki so potrebne
za vrsto plina, ki ga uporabljate (oglejte si
razpredelnico v poglavju »Tehnični
podatki«).

4. Dele sestavite po enakem postopku v
obratnem vrstnem redu.

5. V bližino priključne cevi za plin prilepite
nalepko z novo vrsto plina. Ta nalepka je
na voljo v embalaži, priloženi napravi.

Če je dovodni tlak plina spremenljiv ali se
razlikuje od potrebnega tlaka, morate na
priključno cev za plin namestiti primeren
regulator tlaka.

3.4 Prilagoditev najmanjše stopnje
Za nastavitev najmanjše stopnje gorilnikov:
1. Prižgite gorilnik.

2. Gumb obrnite v najmanjši položaj.
3. Odstranite gumb ter tesnilo.

UPOZORNENIE!
Pazite, da ne poškodujete tesnila. Če ga
želite odstraniti, ne uporabljajte ostrega
orodja.

4. S tankim izvijačem nastavite položaj
nastavitvenega vijaka (A).
A

5. Če spremenite:
• z zemeljskega plina G20 20 mbar /

G20Y20 20 mbar na utekočinjen plin,
povsem privijte obvodni vijak.

• z utekočinjenega plina na mestni plin
G20 20 mbar / G20Y20 20 mbar,
odvijte obvodni vijak za približno 1/4
obrata (1/2 obrata za gorilnik z več
kronami).

6. Ponovno namestite tesnilo in gumb.
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UPOZORNENIE!
Tesnilo namestite natančno v prvotni
položaj.

UPOZORNENIE!
Pazite, da plamen pri hitrem preklopu
gumba iz položaja za največjo moč v
položaj za najmanjšo moč ne ugasne.

3.5 Električna povezava
• Prepričajte se, da se nazivna napetost in

tip moči na ploščici za tehnične navedbe
ujemata z napetostjo in močjo vašega
krajevnega omrežja.

• Naprava ima nameščen priključni kabel.
Na kabel je treba namestiti primeren vtič,
ki prenese obremenitev, navedeno na
ploščici za tehnične navedbe. Poskrbite,
da boste vtič vtaknili v pravo vtičnico.

• Vedno uporabite pravilno nameščeno
varnostno vtičnico.

• Poskrbite, da bo vtič dosegljiv tudi po
namestitvi.

• Ne vlecite za električni priključni kabel, če
želite izključiti napravo. Vedno povlecite
za vtič.

• Ko za priključitev naprave uporabljate
kabelski podaljšek, adapter ali povezavo z
več priključki, obstaja nevarnost požara.
Preverite, ali ozemljitvena povezava
ustreza standardom in predpisom.

• Ne pustite, da se napajalni kabel segreje
na temperaturo, višjo od 90 °C.

3.6 Priključni kabel
Priključni kabel zamenjajte le s posebnim ali
enakovrednim kablom. Vrsta kabla je:
H03V2V2-F T90.
Prerez kabla mora ustrezati napetosti in
obratovalni temperaturi. Rumeno-zeleni
ozemljitveni vodnik mora biti približno 2 cm
daljši od rjavega (ali črnega) faznega
vodnika.

L

N

1. Zeleno-rumeni vodnik (ozemljitev)
povežite s priključkom, ki je označen s
črko »E«, označen z oznako za
ozemljitev  ali zeleno-rumeno obarvan.

2. Modri (nevtralni) vodnik povežite s
priključkom, ki je označen s črko »N«, ali
modro obarvan.

3. Rjavi vodnik (faza) povežite s priključkom,
ki je označen s črko »L«. Vedno mora biti
priključen na fazo omrežja.

3.7 Montaža
1.
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2.

3.

min. 
55 mm

min. 
650 mm

560   mm
2

0

+480   mm
2

0

+

min. 
100 mm

30 mm

4.

5.

6.

7.

A

≥ 18mm

≤ 38mm

A. Priložen nosilec
8.

POZOR!
Napravo namestite samo na ravno
delovno površino.

3.8 Možnosti vgradnje
Plošča, nameščena pod kuhalno ploščo,
mora biti preprosto odstranljiva, omogočati
mora dostop v primeru tehničnega posega.
Kuhinjski element z vrati

min 20 mm

(max 150 mm)

30 mm

60 mm

B

A

A. Odstranljiva plošča
B. Prostor za priključke

Kuhinjski element s pečico
Električni priključek kuhalne plošče in pečice
je treba namestiti ločeno, tako zaradi varnosti
kot tudi enostavnega odstranjevanja pečice iz
kuhinjskega elementa.
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4. OPIS IZDELKA
4.1 Razporeditev kuhalnih površin

3

4

2

1

1 Srednje hitri gorilnik
2 Gorilnik z več kronami
3 Pomožni gorilnik

4 Upravljalni gumbi

4.2 Upravljalni gumb

Simbol Opis
ni dovoda plina/izklop

položaj vžiga/največji dovod plina

najmanjši dovod plina

1 - 9 Stopnje kuhanja

5. VSAKODNEVNA UPORABA

UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

5.1 Pregled gorilnika

A. Pokrov gorilnika
B. Krona gorilnika
C. Vžigalna elektroda
D. Termočlen

5.2 Vžig gorilnika

Gorilnik vedno prižgite, še preden nanj
postavite posodo.
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UPOZORNENIE!
Bodite zelo previdni, ko zanetite ogenj v
kuhinji. Proizvajalec ne prevzema
nobene odgovornosti zaradi napačne
uporabe plamena.

1. Pritisnite dol nadzorni gumb ter ga obrnite
v nasprotni smeri urnega kazalca na
položaj za največji dovod plina ( ).

2. Nadzorni gumb držite pritisnjen 10
sekund ali manj. To omogoča, da se
termočlen segreje. V nasprotnem primeru
bo motena oskrba s plinom.

3. Jakost plamena prilagodite, ko je stabilen.

Če po nekaj poskusih gorilnika ni
mogoče prižgati, preverite, ali sta
njegova krona in pokrov v pravilnih
položajih.

UPOZORNENIE!
Nadzornega gumba ne držite
pritisnjenega več kot 15 sekund. Če se
plin na gorilniku po 15 sekundah ne vžge,
spustite nadzorni gumb in ga obrnite v
položaj za „izklop“ ter pred ponovnim
poskusom vžiga počakajte najmanj eno
minuto.

POZOR!
Če ni elektrike, lahko gorilnik prižgete
brez električne naprave; v tem primeru se
gorilniku približajte s plamenom, obrnite
nadzorni gumb v nasprotni smeri urnega
kazalca do položaja za največjo oskrbo s
plinom ter ga potisnite navzdol. Nadzorni
gumb držite pritisnjen 10 sekund ali manj,
da se termočlen lahko segreje.

Če se gorilnik nenamerno izklopi, obrnite
nadzorni gumb položaj za „izklop“ in
počakajte vsaj 1 minuto, preden ga
poskusite ponovno vžgati.

Ko vklopite električno omrežje po
namestitvi ali po izpadu električnega
napajanja, se generator isker samodejno
vklopi. To je normalno.

Plošča je opremljena z StepPower. Ta
funkcija vam omogoča, da lahko moč
nastavite bolj natančno med 9–1.

5.3 Izklop gorilnika
Plamen ugasnete tako, da obrnete gumb v
položaj za izklop .

UPOZORNENIE!
Preden odmaknete posodo z gorilnika,
vedno zmanjšajte višino plamena ali ga
povsem ugasnite.

6. NAMIGI IN NASVETI

UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.
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6.1 Posoda

POZOR!
Ne uporabljajte litoželezne, glinene ali
keramične posode, žar plošč ali plošč
opekačev. Nerjavno jeklo lahko potemni,
če se preveč segreje.

UPOZORNENIE!
Iste posode ne postavljajte na dva
gorilnika.

UPOZORNENIE!
Na gorilnik ne postavljajte nestabilne ali
poškodovane posode, da preprečite
razlitje in telesne poškodbe.

POZOR!
Pazite, da dno posode ne sega preblizu
upravljalnega gumba, ker ga bo drugače
plamen segrel.

POZOR!
Ročaji posode ne smejo segati nad
sprednji del kuhalne površine.

POZOR!
Posoda mora biti postavljena na sredino
gorilnika za najvišjo stabilnost in manjšo
porabo plina.

6.2 Premeri posode

POZOR!
Uporabite posodo s primernim premerom
glede na velikosti kuhališč.

Gorilnik Premer posode
(mm)

Več kron 180 - 260

Srednje hitri 120 - 240

Pomožni 80 - 220

6.3 Priporočeni recepti

Kategorije hrane Recepti Vrsta gorilnika Stopnja kuha‐
nja

Omake - Preliv
Bešamel Pomožno 2-6

Paradižnikova omaka Polhitro 1-6

Testenine - Riž - Druge žitari‐
ce

Riž z gobami Več kron 1-6

Kuskus Hitro 1-6

Špageti Več kron 6-9

Ravioli Pomožno 7-9

Juha - Stročnice

Zelenjavna juha Polhitro 2-8

Gobova in krompirjeva juha Polhitro 1-7

Ribja juha Več kron 1-3

Meso

Goveji cmoki Več kron 1-6

File svinjske ledvene pečenke Več kron 5-9

Gratiniran goveji burger Pomožno 1-6

Ribe
Sipa z grahom Več kron 1-6

Pečen tunin file Hitro 5-8
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Kategorije hrane Recepti Vrsta gorilnika Stopnja kuha‐
nja

Jajčni obroki Omleta Več kron 1-6

Zelenjava

Gobe z začimbami Polhitro 2-8

Kaponata z zelenjavo Več kron 3-7

Kuhan krompir Hitro 7-9

Zamrznjena špinača z maslom Hitro 1-4

Ocvrte jedi
Ocvrti krompir Več kron 8-9

Krofi Več kron 3-7

Prigrizki, pripravljeni v ponvi

Preženi oreščki Polhitro 2-6

Krutoni iz kruha Več kron 2-6

Palačinke Polhitro 3-9

Sladice

Karamela Pomožno 2-6

Jajčna krema Pomožno 2-6

Panna cotta Pomožno 1-6

Vsi recepti za približno štiri porcije.

Nastavitve iz razpredelnice za kuhanje
morajo služiti samo kot smernice,
prilagajate pa jih lahko glede na surovost
živil, težo in količino, kot tudi na vrsto
uporabljenega plina in material posode
za pripravo jedi.

Za optimalno nežno kuhanje uporabite
pomožni gorilnik.

7. VZDRŽEVANJE IN ČIŠČENJE

UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

7.1 Splošne informacije
• Ploščo očistite po vsaki uporabi.
• Vedno uporabljajte posodo s čistim dnom.
• Praske ali temni madeži na površini ne

vplivajo na delovanje plošče.
• Uporabite posebno čistilno sredstvo za

površine kuhalnih plošč.
Nerjavno jeklo

• Dele iz nerjavnega jekla očistite z vodo in
do suhega obrišite z mehko krpo.

• Če želite odstraniti zažgano hrano,
maščobo in trdovratne madeže, pred
čiščenjem nekaj minut namakajte v majhni
količini blagega pomivalnega sredstva.

• Uporabljajte čistilna sredstva, posebej
namenjena za čiščenje nerjavnega jekla,
da zaščitite površine iz jekla.

• Ne uporabljajte čistilnih sredstev, ki
vsebujejo jedke kemikalije, kot so kloridi,
površin ne čistite z razkužili, sredstvi za
odstranjevanje madežev ali rje in čistili za
čiščenje s potopitvijo.
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7.2 Podstavki za posodo

Podstavki za posodo niso primerni za
pomivanje v pomivalnem stroju. Pomivati
jih morate ročno.

1. Podstavke za posodo odstranite, da
boste lažje očistili ploščo. 

Pri vstavljanju podstavkov za posodo
bodite zelo previdni, da ne
poškodujete kuhalne plošče.

2. Emajl ima lahko ostre robove, zato bodite
pri ročnem pomivanju in brisanju
podstavkov za posodo previdni. Po
potrebi lahko trdovratne madeže
odstranite s čistilno pasto.

3. Po čiščenju podstavkov za posodo se
prepričajte, da so v pravem položaju.

4. Za pravilno delovanje gorilnika poskrbite,
da bodo ročice podstavkov za posodo
poravnane s sredino gorilnika.

7.3 Čiščenje kuhalne plošče
• Takoj odstranite: stopljeno plastiko,

plastično folijo, sladkor in sladko hrano, v
nasprotnem primeru se lahko zaradi
umazanije poškoduje kuhalna plošča.
Pazite, da ne pride do opeklin.

• Odstranite, ko je plošča že dovolj
hladna: ostanke vodnega kamna in vode,
maščobne madeže in svetla kovinska
obarvanja. Ploščo očistite z vlažno krpo in
čistilnim sredstvom, ki ni grobo. Po
čiščenju ploščo osušite z mehko krpo.

• Za čiščenje emajliranih delov, pokrovov in
kron gorilnikov uporabite toplo milnico,
preden jih namestite nazaj, pa jih dobro
osušite.

7.4 Čiščenje vžigalne svečke
Ta funkcija se izvede preko keramične
vžigalne elektrode s kovinsko elektrodo.
Elektrodi morata biti vedno čisti, da lahko
sprožita iskro. Preverite tudi, da luknjice na
kroni gorilnika niso zamašene.

7.5 Redno vzdrževanje
Vaš serviser naj redno pregleduje stanje
priključne cevi za plin in regulatorja tlaka, če
je nameščen.
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8. ODPRAVLJANJE TEŽAV

UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

8.1 Kaj storite v primeru ...

Težava Mogoči vzrok Rešitev
Ko poskušate vklopiti generator
isker, se iskra ne sproži.

Kuhalna plošča ni priključena na na‐
pajanje ali je priključena nepravilno.

Preverite, ali je kuhalna plošča pra‐
vilno priključena na napajanje.

 Pregorela je varovalka. Preverite, ali je varovalka vzrok za
motnjo. Če varovalka večkrat zapo‐
red pregori, se obrnite na električa‐
rja.

 Pokrov in krona gorilnika sta name‐
ščena nepravilno.

Pokrov in krono gorilnika namestite
pravilno.

Plamen ugasne takoj po vžigu. Termočlen ni dovolj segret. Ko plamen zagori, pridržite gumb še
deset sekund ali manj.

Obroč plamena ni enakomeren. Krona gorilnika je zamašena z os‐
tanki hrane.

Prepričajte se, da glavni dotok plina
ni blokiran in da je krona gorilnika či‐
sta.

8.2 Če ne najdete rešitve ...
Če rešitve težave ne morete najti sami, se
obrnite na prodajalca ali pooblaščen servisni
center. Posredujte podatke s ploščice za
tehnične navedbe. Poskrbite za pravilno
uporabo kuhalne plošče. V nasprotnem

primeru servisiranje s strani servisne službe
ali trgovca tudi v času garancije ne bo
brezplačno. Informacije o servisni službi in
garancijskih pogojih se nahajajo v garancijski
knjižici.
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8.3 Nalepke v vrečki z opremo
Nalepke prilepite, kot je prikazano spodaj:

MOD.

PROD.NO.

SER.NO

DATA

MOD.

PROD.NO.

SER.NO

DATA

MOD.

PROD.NO.

SER.NO.

03   IT

MADE IN ITALY

TYPE

IP20

0049

A B C

A. Prilepite na garancijski list in pošljite ta
del (če je na voljo).

B. Prilepite na garancijski list in obdržite ta
del (če je na voljo).

C. Prilepite na navodila za uporabo.

9. TEHNIČNI PODATKI
9.1 Dimenzije kuhalne plošče

Širina 594 mm

Globina 510 mm

9.2 Premeri obvodov

GORILNIK Ø OBVODA 1/100 mm
Več kron 57

Srednje hitri 35

Pomožni 28
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9.3 Drugi tehnični podatki

SKUPNA MOČ:
Izvirni plin: G20 (2H) 20 mbar

G20Y20 (2HY20) 20 mbar
8,7 kW
8,2 kW

Nadomestilo pli‐
na:

G30/G31 (3B/P) 30/30 mbar 621 g/h

Električna energija: 220-240 V ~ 50-60 Hz

Kategorija naprave: II2HY203B/P

Plinska povezava: G 1/2"

Razred naprave: 3

9.4 Plinski gorilniki za ZEMELJSKI PLIN G20 s tlakom 20 mbar

GORILNIK NORMALNA MOČ
(kW)

NAJMANJŠA MOČ
(kW)

OZNAKA ŠOBE

Več kron 4,0 1,4 146

Srednje hitri 1,85 0,6 92

Pomožni 1,0 0,33 70

9.5 Plinski gorilniki za ZEMELJSKI PLIN G20Y20 20 mbar

GORILNIK NORMALNA MOČ (kW) NAJMANJŠA MOČ kW OZNAKA ŠOBE
Več kron 3,7 1,4 146

Srednje hitri 1,75 0,6 92

Pomožni 1,0 0,33 70

9.6 Plinski gorilniki za UNP G30/G31 s tlakom 30/30 mbar

GORILNIK NORMALNA
MOČ (kW)

NAJMANJŠA
MOČ (kW)

OZNAKA ŠOBE NOMINALNI DOVOD
PLINA (g/h)

Več kron 3,55 1,4 095 258

Srednje hitri 2,0 0,6 71 145

Pomožni 1,0 0,33 50 73

10. ENERGIJSKA UČINKOVITOST

10.1 Podatki o izdelku v skladu s predpisi EU o okoljsko primerni zasnovi

Identifikacija modela  HGB64420SM
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Vrsta kuhalne plošče  Vgradna kuhalna ploš‐
ča

Število plinskih gorilnikov  4

Energijska učinkovitost posameznega plin‐
skega gorilnika
(EE gas burner)

Zadaj levo - srednje hitri 62,8 %

Zadaj desno - srednje hitri 60,8 %

Spredaj levo - več kron 55,3 %

Spredaj desno - pomožni ni pomembno

Energijska učinkovitost posamezne plinske
kuhalne plošče
(EE gas hob)

 59.6%

EN 30-2-1: Plinski gospodinjski aparati za kuhanje – 2-1. del: Smotrna raba energije – Splošno

10.2 Prihranek energije
• Pred uporabo se prepričajte, da so

gorilniki in podstavki za posodo pravilno
nameščeni.

• Uporabite posodo s premerom, ki ustreza
velikosti gorilnikov.

• Lonec postavite na sredino gorilnika.
• Segrejte le toliko vode, kot jo potrebujete.

• Posodo po možnosti pokrijte s
pokrovkami.

• Ko začne tekočina vreti, zmanjšajte ogenj,
tako da tekočine le rahlo vre.

• Po možnosti uporabite lonec na pritisk.
Oglejte si njegova navodila za uporabo.

10.3 Podatki o izdelku glede porabe energije in najdaljšega časa za dosego
ustreznega načina nizke moči

Poraba energije v načinu izklopa 0.3 W

Najdaljši čas, ki je potreben, da oprema samodejno doseže ustrezen način nizke
moči

2 min

11. SKRB ZA OKOLJE
Reciklirajte materiale, ki jih označuje simbol

. Embalažo odložite v ustrezne zabojnike
za reciklažo. Pomagajte zaščititi okolje in
zdravje ljudi ter reciklirati odpadke električnih
in elektronskih naprav. Naprav, označenih s
simbolom , ne odstranjujte z

gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na
krajevno zbirališče za recikliranje ali se
obrnite na občinski urad.

Electrolux Appliances AB - Contact Address:
Al. Powstancow Slaskich 26, 30-570 Krakow,
Poland
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